


Br 
"Publicación da Editada por e : 
“BANCO. CENTRAL: DE GUATEMALA 


E 
id EFD OS de la República y dl Entidades Siguientes: Crédito Hipotecario; Nacional 
EE Es de Guatemala, Banco de Occidepte, Banco- Agricola. Hipotecario, Ferrocarriles Internacionales de Centro América, de 













E z 
> 3 A DAA Fruit Compay, Notteboha Hermanos. y Empresa Eléctrica de Guatemala, $. A. a 
: az PE E do 0d e E 7 » > 
8 ELA E <A > . . 
q A 
O E A 
AS : 
> E z 
E E ! E 
AÑ o a mos z 
E E E . e : e 
5 » AR : 
qe Há y 
- PA E 
5 ANO Y NUM.58 “ 


> 
> 


OCTUBRE DE 
1941 e 


Ze a a a y E 


Banco Central 














$ E) A 
Capital SUSCTItO ...cooiocorcn eo ooroonsas ¿e 
Capital pagado vos rro 
Fondo de reserva da era 
Reserva para emergencias ..... CER 
Fondo para Pensiones y Jubilaciones Ca COR 
Intereses - Reservados iii arnes. E . 


Don acia Cordón Horjales : e q 


, Don Lambert Persson 


¡ | 

| Don Luis F. Mendizábal 
' 

¿ 


Lic, Ramiro Fernández --» E e 2 
Lic, Guillermo Ramírez Lo 
JOSE F, LINARES SS CARLOS OLIVERO.. 


GERENTE = pes, SUB-GERENTE 


ii a id 





IN y A 11 (O AUD (GD E (1 GU 1 2 y EL «+. 


O PIERO MASON Lo 


FUNDADO EN 1930. E 
CAPITAL AUTORIZADO: Q 5,000,000.00 ns CAPITAL PAGADO: Q1 500,000 
FONDO DE RESERVA: 2999,777.00 : ó 


q E : , pa E : 
Jorge Nanne Sinibaldi z ; “le, 4 
a + Directores: 4 
Celso de León Rivera ——— Juan Maegli 
: : : Suplentes: e Ez, 
Carlos B. Paiz A. A : Entlaie Toepke — 
Luis Baader Lie. Luis Beltranena S. - -- 3 


Representante del Banco Central de Quetemala: 
Lic. Ramiro Fernández. 


Secretario: 
José Luls Velázquez G. 


Auditor: : . : - Abogado Consultor: 
Enrique Salazar G. Je, Salvador Guerra E 


EL CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL DE GUATEMALA VENDE EN 
CONDICIONES, PROPIEDADES RUSTICAS Y AS OS: 


GEO. AED | LN (A E 1 a 


| 
a 
| 
ñ 
le 


REVISTA 
-DELA 
ECONOMIA NACIONAL 


SUMARIO: 


A 
A 





EDITORIAL 


UNA REVISTA DE LOS ACONTECIMIENTOS MUNDIALES 
Review of World Events 


CONFLICTO EN LA EXPORTACION DEL CAFE ANTE LA 


PROCLAMACION DE LAS LISTAS NEGRAS 
Conflict in Exportation of Coffee due to Proclamation of Black Lists. 


LA SUCESION PRESIDENCIAL Y EL DESARROLLO DE LA 
ECONOMIA 


Presidential Succession and Development of Economy. 


SECCION INFORMATIVA. 


Department of Information 
DISPOSICIONES GUBERNATIVAS DE ORDEN ECONO- 
MICO EMITIDAS EN OCTUBRE DE 1941. 


Government Measures of an Economic Nature Taken in October, 1941. 


SECCION DE ESTADISTICA. 
Statistical Department. 


2 REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL OCTUBRE DE 1941 





Editorial 


En los últimos años, la literatura de los Estados Unidos ha 
dedicado varios libros a los aspectos peculiares de Guatemala 
y forman legión los periódicos que se ocupan frecuentemente de 
nuestras cosas. Las corrientes de turismo crecieron antes de la 
guerra, por las referencias que se difundían acerca de las bellezas 
naturales del país; prorfto se aunaron las referencias de las par- 
ticularidades de la vida social, en un medio en donde la garan- 
tía personal es un hecho y la seguridad de los bienes goza de 
toda su plenitud. De modo que al cerrarse prácticamente los 
puertos de Europa, personas prominentes de los Estados Unidos 

e han pasado por estas tierras, dejando constancia de las pro- 
fundas impresiones que se llevan. 


Pero no solamente la corriente turística debemos señalar en 
esta época, de tantas incertidumbres mundiales; en estos días 
la visita a nuestro país la han hecho personalidades de la alta 
política del gran país amigo y, en la última semana del mes pa- 
sado, llegó un grupo de congresistas. del alto cuerpo legislador 
de los Estados Unidos, presididos por Mr. Louis Rabaut, quienes 
pertenecen al Comité de Erogaciones. El primero de este mes 
fué recibido el grupo de tan prominentes personas por el Pre- 


sidente de la República, con quien departieron durante algún 
tiempo. 


Particularmente los congresistas americanos se informaron 
sobre los diversos renglones de la producción nacional y acep- 
taron la invitación que les hiciera la United Fruit Company, para 
visitar las plantaciones de banano que tienen por epicentro el 
poblado de Tiquisate. Accedieron los distinguidos huéspedes e 
hicieron un recorrido de observación y de estudio, dándose cuen- 
ta de lo que ha sido el cultivo del banano, de lo que es actualmente 
gracias a las intervenciones de sanidad y de lo que será al exten- 


derse el sistema de organización que la Frutera ha impuesto en sus 
diversos sectores. 
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Editorial 


During recent years, United States literature has dedicated 
various books to the peculiar aspects of Guatemala and the news- 
papers which frequently discuss our affairs are legion. The flow 
of tourists increased before the war, because of references made 
to the natural beauties of the country; soon came mention of the 
peculiarities of social life inla medium where personal safety is a 
fact and security of properties is fully enjoyed. And so since the 
ports of Europe have been practically closed, prominent persons 
of the United States have passed through these regions, leaving 
evidence of the profound impressions which they carry away with 
them. . 


But we should not only indicate the flow of tourists in this 
epoch of so much world uncertainty; during these days high rank- 
ing politicians of the great friendly nation have visited our country, 
and during the last week of last month a group of congressmen of 
the high legislative body of the United States came, headed by Mr; 
Louis Rabaut, who belongs to the Committee of the Budget. The 
first of this month, this group of prominent persons was received 
by the President of the Republic, with whom they conversed for 
some time. 


In particular the American congressmen acquainted themsel- 
ves with the diverse lines of national production and accepted the 
invitation extended them by the United Fruit Company to visit the 
banana plantations which are centralized in the town of Tiquisate. 

-- The distinguished guests accepted and made a trip of observation 
and study, learning what banana cultivation was and what it has 
become due to the sanitary interventions and what it will be when 
the system of organization which the Fruit Company has imposed 
in its various sectors is extended. 


Among these visits, we must mention also that of the North- 
american citizen R. E. Plank, purchasing agent of coffee for the 
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Acerca de estas visitas debemos citar también la del ciuda- 
dano norteamericano señor R. E. Plank, agente comprador de 
café de la casa J. A. Folguer, de Kansas City, firma de vinculacio- 
nes muy extendidas en los negocios cafetaleros de la América 
Central. Llegó también por esos días el Ingeniero Porter A. Mc. 
Cray, enviado especial del Departamento de Coordinación de 
la Secretaría de Estado de Washington y encargado de preparar 
el stand destinado a la manufactura norteamericana, en la próxi- 
ma feria de noviembre. Acompañó a Mr. McCray un gran ar- 
tista peruano, Reynaldo Luza, a cuyo cargo estará la decoración 
de la sala destinada a la exposición de los Estados Unidos. 

Tenemos que señalar además el arribo de una Comisión 
Agrícola, del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, 
integrada por Mr. R. A. Alee, Mr. George L. Boyd y Mr. Wilson 
Popenoe, quienes viajan en misión de estudio y como delegados 
para la celebración de arreglos que hagan factible la coopera- 
ción del gran país del norte, en nuestras actividades agrícolas. 
Esta Comisión Agrícola realizó estudios suficientes, para informar 
a su central de las condiciones de los terrenos, siendo los elegidos 
destinados a la instalación del Instituto Agrícola Panamericano, 
en consonancia con lo dispuesto en el VIIl Congreso Científico 
Interamericano, celebrado en Washington el año pasado. 

Damos esta cita de nombres propios, sólo porque se apre- 
cia la importancia que toman en el sentido de cooperación y en- 
tendimiento, las relaciones amistosas entre los Estados Unidos 
y Guatemala; no se trata simplemente de un buen entendido en 
las relaciones oficiales; se va más allá, en una práctica edificante 
y constructiva de lo que ha sido hasta ahora y será en lo por venir 
la política del Buen Vecino, proclamada por Mr. Roosevelt. Los 
Estados Unidos, de inagotables recursos económicos, desplazado 
su comercio con las democracias americanas, en gran parte, por 
las intervenciones alemanas en todo el Continente, aprecian en esta 
hora trascendental lo que significa el buen servicio de las rela- 
ciones y a Guatemala le ha tocado una atención preferente. 

Vemos estas relaciones comerciales con el mayor agrado. 
El espíritu de los Estados Unidos representado por tantos vard- 
nes de legítima nombradía, viene a nuestro suelo y se entera, con 
lecciones vívidas y objetivas, de lo que es Guatemala. A nues- 
tros visitantes no les impresionarán solamente las páginas lite- 
rarias de los libros publicados: tienen una mejor vivencia alcan- 


zada por sus propias retinas y que la realidad ha impreso de ma- 
nera directa en su conciencia. 
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company J. A. Folger of Kansas City, firm with very extensive 
connections in Central American coffee transactions. About that 
time Engineer Porter A. McCray came also, sent especially by the 
Department of Coordination of the Department of State of Wash- 
ington and in charge of preparing the stand set aside for North- 
american products in the next November Fair. A great Perruvian 
artist, Reynaldo Luza, accompanied Mr. McCray, who will be in 
charge of the decoration of the hall of the United States Exposition. 


We must remember also the arrival of an Agricultural Commiss- 
ion from the Department of Agriculture of the United States, com- 
posed of Mr. R. A. Alee, Mr. George L. Boyd and Mr. Wilson Po- 
penoe, who are travelling on a mission of research and as dele- 
gates to contract arrangements which make practicable the coope- 
ration of the great northern country in our agricultural activities. 
This agricultural commissiorecarried out sufficient research to report 
to ¡its central office the conditions of the lands, being selected those 
destined for the installation of the Panamerican Agricultura! Insti- 
tute, in accordance with the provisions of the Eighth Interamerican 
scientific congress, held last year in Washington. 


We are giving this list of names only so that the importance 
which it has in the sense of cooperation and understanding in the 
friendly relations between the United States and Guatemala may 
be understood. lt is not simply a question of good understanding 
in official relations; it goes still further in an edifying and construct- 
ive practice of what the policy of the Good Neighbour, proclaimed 
by Mr. Roosevelt, has been up until now and will be in the future. 
The United States with inexhaustible economic resources, their 
commerce with American Democracies displaced largely by Ger- 
man interventions in all the continent, understand in this transcen- 
dental hour what good service in relations means, and Guatema- 
la has had preferential attention. 


We view these commercial relations with the greatest satis- 
faction. Northamerican spirituality, represented by so many men 
of great renown, comes to our land learns by objective and keen 
lessons what Guatemala is. Our visitors will not only be impressed 
by the literary pages of published books; they will have a better im- 
pression, gained by their own eyes and implanted by reality on 
their personal consciences. 
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Una Revista de los Acontecimientos Mundiales 
Review of World Events 


Cierta monotonía alcanzada con las infor- 
maciones de la guerra en los frentes rusos, 
donde la resistencia llega a la heroicidad, fué 
interrumpida con una noticia inopinada prove- 
niente de Panamá: la información de referen- 
cia, en su expresión primera, decía que el pre- 
sidente Arnulfo Arias, cuyas tendencias pro- 
nazis no eran un misterio, había huído del país 
bajo un golpe de estado que se suponía diri- 
gido por los elementos demócratas de la Re- 
pública. Tras esa noticia se transmitieron de 
La Habana informaciones sobre la presencia 
del doctor Arias en la capital cubana a donde, 
decía el propio personaje, había llegado en de- 
manda de los servicios de un oculista. 


El asunto produjo honda sensación, por las 
inclinaciones políticas del presidente Arias. Un 
derrocamiento en América no debía ser cosa de 
mayores alarmas; pero el hecho de ser el doc- 
tor Arias un afiliado a las doctrinas pronazis, 
hizo que todas las miradas se fijaran en este 
incidente y se delinearan los hechos dentro de 
la realidad. 


Arias obtuvo el poder de Panamá merced a 
unas elecciones populares realizadas bajo la 
presidencia transitoria del doctor Boyd, que 
desempeñaba el alto cargo, después de la pre- 
matura e impensada muerte del doctor Arosa- 
mena. Los panameños tenían fe en el nuevo 
funcionario; pero apenas tomadas las riendas 
del gobierno, el doctor Arias mostró lo que 
era capaz. Provocó una reforma constitucional 
de alcances fachistas, entabló relaciones con 
la Iglesia y obligó al Congreso a que el perío- 
do presidencial en vez de cuatro años fuera 
de seis, en su personal beneficio. 


Se impuso una administración arbitraria. Los 
panameños miraban sorprendidos aquella po- 
lítica peligrosa, más peligrosa aún, cuando se 
vio al jefe del Estado en abierta pugna con la 
política continental del presidente Roosevelt. 
El gobierno americano resolvía, en vista de los 
acontecimientos bélicos en desarrollo, que se 
armaran los buques mercantes, para defender- 
se de cualquier agresión de los piratas ger- 
mánicos; y el presidente Arias dió un decreto 
prohibiendo que los barcos que navegaban ba- 
jo bandera panameña fueran armados. Esto 
equivalía a una provocación para los Estados 
Unidos, por estar el Canal en las entrañas 
mismas de la República. 


A certain monotony reached in reporis from 
the war on the Russian front, where resistance 
is heroic, was interrupted with an unexpected 
news item from Panama. The information, 
which we received, in its first report said that 
President Arnulfo Arias, whose pro-Nazi ten- 
dencies were no mystery, had fled from the 
country, under a coup d'état which was sup- 
posed to be directed by democratic elements of 
the Republic. After that report, despatches 
were transmitted from Habana relative to the 
presence of Doctor Arias in the Cuban capital 
where he said that he had gone to seek the 
services of an occulist. 


The matter caused a profound sensation due 
to the political affiliations of President Arias. 
An overthrow in America is no cause for 
special alarm; but because Doctor Arias was 
a partisan of pro-Nazi doctrines, all glances 
were fixed on this incident and facts were 
within the realm of reality. 


Arias came into power in Panama after 
popular elections carried out under the provi- 
sional presidency of Doctor Boyd, who occupied 
the executive chair after the premature and 
unexpected death of Doctor Arosamena. Pana- 
manians had faith in the new official; but 
scarcely had Dr. Arias taken over the reins of 
Government when he showed what he was 
capable of. He promoted a constitutional re- 
form of Fascist tendency; began relations with 
the Church and obliged the Congress to extend 
the Presidential term to six years instead of 
four for his personal benefit. 


An arbitrary administration was imposed. 
The Panamanians viewed that dangerous po- 
licy with surprise, still more dangerous, when 
it became evident that the Chief Executive was 
openly at odds with the continental policye.£ 
President Roosevelt. The American Govern- 
ment decided, in view of the development of 
warlike events, that merchant ships should be 
armed to defend themselves from any aggres- 
sion by German pirates; and President Arias 
issued a decree prohibiting the arming ot ships 
which sailed under the Panamanian flag. This 
was equal to a challenge for the United States 
since the Canal is in the center of the Republic. 
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No se sospecha lo que hubiera hecho en ade- 
lante el gobierno de los Estados Unidos; el 
propio doctor Arias facilitó la resolución, con 
un incidente que hasta estos momentos no tie- 
ne más explicación, que la obra oportuna del 
Destino de los pueblos. Y sucedió, según todas 
las apariencias, que el doctor Arias tenía algún 
entretenimiento femenino en La Habana y dis- 
puso pasar a visitarlo. No era la primera vez 
que dejaba la presidencia y, a pretexto de reti- 
rarse al interior del país, trasponía las fronte- 
ras de la República. En todas las anteriores 
escapadas, sus subalternos le habían apañado 
y el pueblo no se daba cuenta de estos inci- 
dentes. Aún las autoridades de la Zona del 
Canal sabían de estas evasivas y se habían he- 
cho, como se dice, de la vista gorda. 


Pero en aquella mañana del 9 de este mes, 
los ánimos de sus allegados no estaban para 
seguir en las orillas del abismo. Poco antes 
había arribado a Panamá el Ingeniero Ernesto 
Jaén Guardia que servía la embajada en Mé 
xico y era el segundo designado a la presidencia. 
El primer designado lo era el doctor Pezet que 
estaba en Panamá y, el tercer designado ser- 
vía la embajada en el Perú. Ese día —9 de 
octubre — el doctor Arias, de mañana tomó 
un avión de la Pan American Airways, se 
elevó tranquilamente sobre los cielos de su 
patria y fué a aterrizar a La Habana. Se hi- 
zo pasar por el señor A. A. Madrid, los ojos 
ocultos tras unas gafas negras y el talante de 
un turista de buenos dineros. Se le dejó par- 
tir; pero su secretario en el gabinete, Adolfo 
de la Guardia, citó a sus compañeros y ami- 
gos, les expuso el caso y planteó la cuestión 
legal de abandono del cargo sin permiso. Pro- 
cedía declarar la vacante. 


Y así se convino. Como no apareciera el pri- 
mer designado, doctor Pezet, tomó posesión de 
la alta magistratura, ante la Corte de Justicia, 
el segundo designado, Ingeniero Jaén Guardia. 
A las dos horas de ejercer el mando, lo depositó 
en el secretario de Gobernación, señor Adolfo 
de la Guardia y las informaciones se difundie- 
ron por el espacio. De esta manera venía a 
concretarse un cambio de situación política que 
tenía todo el carácter de un golpe de estado; 
pero que en el fondo era una tendencia a la 
normalidad, un cambio de frente en la polí- 
tica peligrosa que se desarrollaba y una ga- 
rantía a los Estados Unidos que la defensa del 
Canal no se hallaba en peligro, como se en- 
contraba bajo la presidencia del doctor Arias. 


En los principios se creyó que los Estados 
Unidos se habían inmiscuido en este cam- 
bio de régimen; pero hasta ahora no ha po- 
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What the United States would have done in 
the future is not known; Doctor Arias himself 
made the decision easy by an incident which 
up until now cannot be defined except as an act 
of Divine Providence for the people. And it 
seemed, according to all appearances, that Doc- 
tor Arias had some feminine attraction in Ha- 
bana and decided to go there for a visit. It 
was not the first time that he had left the 
Presidency, and under the pretext of going to 
the interior, he crossed the Republic's frontiers. 
In all his former escapades, his subordinates 
had covered up for him and the people knew 
nothing of these incidents. Even the authorit- 
ies of the Canal Zone knew of these adventures 
and, as we say, had winked at them. 


But that morning on the 9th of this month, 
his confederates were not disposed to continue 
¿2long the edge of the abyss. A short time 
before, Engineer Jaen Guardia, who was Am- 
bassador in Mexico, had come to Panama and 
he was Second Designate to the Presidency. 
The First Designate was Doctor Pezet, who 
was in Panama, and the Third Designate was' 
Ambassador in Peru. On that Thursday, the 
9th, Doctor Arias in the mornjng boarded an 
airplane oí the Pan American Airways and flew 
calmly across the heavens of his country and 
landed in Habana. He passed as Mr. A. A. 
Madrid, his eyes hidden behind black glasses 
and under the guise of a tourist with plenty 
of money. They let him leave; but his Ca- 
binet Minister Adolfo de la Guardia called his 
companions and friends; explained the situata 
ion to them and raised the legal question of 
ebandonment of office, without legal permiss- 
ion. In conformity with the law, the Presidency 
should be reclared vacant. 


And so it was agreed. As the First Designate 
Doctor Pezet, did not appear, the Second De- 
signate, Engineer Jaen Guardia, took possess- 
ion of the Executive Power before the Court of 
Justice. After being in power for two hours, 
he turned the office over to the Secretary of 
Government, Mr. Adolfo de la Guardia, and 
the news was given out. And so a change of 
political situation took place which had the 
character of a coup d'état; but which basically 
was a tendency toward normality, a change 
of front in the dangerous policy which was 
developing and a guarantee to the United Sta- 
tes that the defense of the Canal was not in 
danger as it was under Dr. Arias' presidency. 
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dido comprobarse ninguna participación y, por 
el contrario, cada vez se ve más claro y no 
sólo los Estados Unidos no habían intervenido 
on estas cuestiones, sino que, como dijimos al 
principio, sólo el Destino de los pueblos inter- 
venía en servicio de Panamá. 


Posteriormente se ha establecido que se pre- 
paraba un movimiento airado contra el régi- 
men del doctor Arias; movimiento que habría 
provocado derramamiento de sangre y hubiera 
sido una rendija por donde se colara la inge- 
rencia nazi. El doctor Arlas, por su propia 
mano, abrió las puertas de la salvación na- 
cional. 


Por el momento, nosotros solamente hacemos 
la reflexión de lo que importa la calidad de 
los gobiernos en las repúblicas del Nuevo 
Mundo. No es posible la existencia de regíme- 
nes que no estén, plena y totalmente, cataloga- 
dos dentro de los principios democráticos. NQ 
podría tolerarse siquiera sistemas de gobierno 
ambiguos o incoloros. O se es nazista o se es 
demócrata; no hay término medio. Para el 
caso de un gobierno nazista, las fuerzas se su- 
man para derrocarlo; no sería dable que los 
pueblos de estas democracias toleraran un es- 
tado de cosas semejante. Y, en el caso de Pa- 
namá, el doctdr Arias se derrumbó, creando él 
mismo las fuerzas que operaran en la acción. 
De no haberse desarrollado el incidente de su 
escapada, se habría producido una situación 
gravísima, con resonancia en toda la América 
y quién sabe con qué consecuencias. 
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At first, it was believed that the United Sta- 
tes had participated directly in this change of 
administration; but it has now been proved 
that they had no hand in it and, on the contrary 
it becomes more evident always that the United 
States did not intervene in these problems, but, 
as we said at the beginning, only Divine Pro- 
vidence intervened for the good of Panama. 
Later it was established that an angry move- 
ment against Doctor Arias administration was 
under way; movement which would have pro- 
voked bloodshed and would have been a crevice 
for Nazi infiltration. Doctor Arias, by his own 
hand, opened the doors to national salvation. 


For the time being, we only make mention 
of the importance of the kind of governments 
of the Republics in the New World. The 
existence of regimes which are not fully and 
entirely catalogued within democratic princi- 
ples is not possible. Systems of ambiguous or 
colorless governments could not even be to- 
lerated. They must be either Nazi or demo- 
cratic; there is no half way position. In the 
case of a Nazi Government, forces are united 
to overthrow it; the peoples of these democra- 
cies could not tolerate such a state of affairs. 
And in the case of Panama, Doctor Arias fell; 
he himself creating the forces which caused 
such action. If the incident of his escapade 
had not taken place, a very serious situation 
would have arisen, with repercussions in all 
America and who knows what consequences. 
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Confliéto en la Exportación del Café ante la 
Proclamación de las Listas Negras 


Conflict in Exportation of Coffee due to Proclamation of Black Lists 


A fines del mes pasado la prensa nacional 
publicé las listas de las personas individuales 
y jurídicas, sobre las cuales los gobiernos de 
la Gran Bretaña y de los Estados Unidos, de- 
claraban el bloqueo en sus actividades. Como 
en 1916, se hizo constar que aquella determi.- 
nación oficial de los dos gobiernos, obedecía 
a puntos de defensa, con el celo y cuidado de 
evitar mayores perjuicios a quienes, no estan- 
do enlistados, podían sufrir en sus negocios 
y, sobre todo, tratando de sortear los perjui- 
cios que podían lograrse a la economía na- 
cional y a los intereses del fisco. 

Alguno de los órganos de la prensa insis- 
tió en que la proclamación de las listas ne- 
gras, afectaba profundamente a la economía 
nacional. Para el caso debían determinarse 
dos grupos, entre los afectados: un grupo com- 
puesto por los comerciantes; el otro, por los 
industriales, entre los cuales se destacan pre- 
fereritemente los agricultores, como que for- 
man la fuerza determinante de la riqueza del 
país. Los efectos de las listas negras para los 
comerciantes eran casi individuales; Guatemala 
no tiene grandes establecimientos mercantiles, 
en los cuales actúen enjambres de empleados y 
servidores. No pasa lo mismo con la agricul- 
tura; el propietario de una finca, de una ha- 
cienda, de un ingenio, tiene en su derredor in- 
numerables familias, de modo que una cesa- 
ción de actividades centrales, afecta a cuantos 
individuos están en torno de él. 

Guatemala, en lo general, recibió de buen 
grado la proclamación de las listas negras, con- 
sideradas como un detalle en la política de de- 
fensa continental. El gobierno del país es emi- 
nentemente demócrata por sus convicciones 
personales y porque así se lo impone la ley. 
La Constitución Política de la Nación lo esta- 
blece de una manera terminante en sus prime- 
ras disposiciones y el alma nacional se ha for- 


«.zwdo dentro de las prácticas de una democra- 


cia que ha buscado su reajuste en cien años 
de vida independiente. 

Esta buena voluntad en contribuir a la de- 
fensa del continente, en aceptar la imposición 
de las listas negras, debía tener el límite que 
supone el daño que se causaba a los intereses 
generales, unas veces por el paro de sectores 
agrícolas, otras por la posible pérdida de las la- 
bores que producen en concreto la riqueza pú- 


At the end of last month the national press 
published the lists of individual and juridical 
persons, against whom the Governments of 
Great Britain and the United States declared 
a blockade in their activities. As in 1916, it 
was stated that that official decision of the two 
governments was necessary for the defense; 
that zeal and care would be exercised to avoid 
greater injuries which those who were not on 
the list might suffer in their transactions, the 
two countries trying to elude the damages 
which might be occasioned to national econo- 
my and the Exchequer's interests. 


Some of the agencies of the press insisted 
that the proclamation of black lists deeply 
affected national economy. Among those 
affected, two groups should be mentioned in 
the case: one group composed of merchants, 
the other of industrialists, among whom are 
indicated preferentially agrfculturists, since 
they form the determining force of the 
country's wealth. The effects of the black lists 
for merchants were almost individual; Guate- 
mala has no great mercantile establishments, 
in which swarms of employees and  clerks 
work. It is not same in agriculture; the owner 
oí a plantation, an estate, a sugar plantation 
has about him countless families, so that the 
discontinuance of central activities, affects all 
individuals about him. 


Guatemala, in general, received willingly 
the proclamation of black lists, considered as 
a part of the policy of continental defense. 
The country's Government is eminently demo- 
cratic because of their personal convictions 
and because the law so decrees. The Political 
Constitution of the Nation so sets forth in a 
definite manner in its first provisions and the 
national spirit has been formed in the practices 
of democracy which has sought its readjust- 
ment in one hundred years of independent 
life. 


This willingness to contribute to continental 
defense, to accept the imposition of black lists 
must be limited by the damage occasioned to 
interests in general, some times due to the 
suspension of work in agricultural works, and 
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blica y en un aspecto muy importante, la mer- 
ma en la disponibilidad de divisas extranjeras, 
que lesionaba mortalmente al comercio. Por- 
que país al que se le impone una muralla chi- 
na, debe sufrir las consecuencias de su aisla- 
miento. 

De modo que el asunto de las listas negras 
entorpeció, por su reflejo las actividades. No 
así por lo que suponía una medida de defen- 
sa, en la cual están alistados no sólo el go- 
bierno de la República, sino los habitantes, na- 
cionales y extranjeros que han medido plena- 
mente las penosas consecuencias que supondría 
un triunfo de los totalitarios sobre la generosa 
empresa de las democracias. 

La cuestión saliente en el conflicto apunta- 
do, estaba en el asunto del café. La situación 
cafetalera de Guatemala tiene el desagrada- 
ble aspecto de estar las fincas productoras del 
grano en un cuarenta por ciento, más o me- 
nos, en manos de extranjeros. En ese cuaren- 
ta por ciento, el porcentaje mayor es de ale- 
manes. El capital alemán vino a Guatema- 
la hace más de medio siglo, buscando el aco- 
modo que no encontraba en Europa. Los agri- 
cultores nacionales vivían entregados a sus la- 
bores, disponiendo de los medios primitivos y 
en una subdivisión de la propiedad, que habría 
hecho la felicidad del país, si los gobiernos 
comprensivos hubieran amparado esa situación. 
Prácticamente la propiedad rústica cultivada, 
estaba repartida prudentemente. 

Vino el alemán y halagó a los sencillos pro- 
pietarios con fantásticas mejoras, derivadas de 
la adquisición de máquinas, del ensanche de cul- 
tiyos, del mejoramiento de procedimientos, de 
abaratamiento de jornales por la intervención 
activa del maquinismo. Dueños de propiedades 
raíces que jamás habían sabido lo que era una 
deuda, celebraron contratos de mutuo y die: 
ron la hipoteca como garantía. Los intereses, 
las comisiones, las falsas comisiones, la acep- 
tación de consignación de frutos destinados a 
Hamburgo y a Bremen, falsearon pronto el 
espejismo del mejoramiento que se había insi- 
nuado y, vencidos los créditos, se sobrevinieron 
las ejecuciones y la pérdida de las propiedades 
que así pasaron a derechos alemanes. Fué 
asunto de una década la transformación y, 
poco a poco, el daño presentó el espectáculo 
que hoy lamenta el guatemalteco. 

Una falta de previsión, si se quiere una au- 
sencia de malicia, condujo a este estado la 
economía nacional. El General Reyna Ba- 
rrios, visitante de Alemania en los finales del 
siglo pasado, llegó a la presidencia de la Re- 
pública y tuvo los propósitos de celebrar un 
empréstito de varios millones de marcos, con 


€ 


again because of the possible loss of labors 
which concretely produce public wealth, which 
mortally injures commerce. Any country 
around which a Chinese wall is built must 
suffer the consequences of its isolation. 


Therefore, the problem of black lists, due 
to their repercussions on activities, was a 
matter of anxiety. Such was not the case in- 
defense measures, in which are enlisted not 
only the Government of the Republic but also 
its inhabitants, national and foreign, who have 
fully considered the unpleasant consequences 
which a triumph of the totalitarians over the 
democracies' generous purpose would mean. 


The predominant question in the aforesaid 
conflict was in the coffee problem. The 
agricultural situation of Guatemala has a 
disagreeable aspect in that of the titles to 
plantations, which produce coffee, more or less 
forty percent are in the hands of foreigners. 
Of that forty percent, the greater part belongs 
to Germans. German capital came to Guate- 
mala more than half a century ago, looking 
for employment which it did not find in Europe. 
National agriculturists then lived dedicated to 
their labors, with primitive means and on a 
subdivision of property which would have 
meant the good fortune of the country, if 
capable governments had protected that situa- 
tion. In practice, cultivated rural properties 
were wisely divided. 


The German came and flattered the simple 
owners with fantastic improvements derived 
from the acquisition of machinery, the exten- 
sion of plantings, the improvement of proce- 
dure, the cheapening of day wages due to the 
active intervention of machinery. Owners of 
real properties, who had never known what a 
debt was, contracted loans and gave mortga- 
ges as security. Interests, commissions, spuri- 
ous commissions, acceptances of consignments 
of coffee destined for Hamburg and Bremen, 
soon pierced the illusion of improvement 
which had been insinuated, and when the 
loans became due, then came the  foreclo- 
sures and loss of properties which passed thus 
to Germans. The immediate transformation 
was a matter of a decade and, little by lit, 
the damage presented the spectacle which the 
Guatemalan of today laments. 


Not to be malicious, we will say that a lack 
of foresight led to this state of national econo- 
my. General Reyna Barrios, a visitor to Ger- 
many at the end of last century, became Presi.- 
dent of the Republic and wanted to contract 
a loan of several million marks with German 
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casas alemanas. Afortunadamente el patriotis- 
mo, con un instinto admirable, se interpuso en 
la Asamblea Legislativa y los contratos firma- 
dos para el préstamo no obtuvieron la aproba- 
ción correspondiente. De no haberse tenido esta 
visión exacta del porvenir, a estas horas sobre 
el crédito de la Nación gravitaría un peso enor- 
me, de muy sospechosos influjos. 

La baja del precio del café, una baja que se 
acentuó duramente hasta presentar proporcio- 
nes de no bastar el precio ofrecido para sufra- 
gar los gastos de producción, obligó a los due- 
ños de fincas a contraer deudas, cuyos intereses 
no podían cubrir. A través de nuestras edicio- 
nes se ha reflejado la obra inteligentemente 
realizada por el Gobierno del General Ubico 
para sortear tantos peligros. Muchos agricul- 
tores naufragaron, otros pugnaron por salvar- 
se y muchos salieron a puerto seguro, imponién- 
dose afortunadamente una norma de vida, cir- 
eunscrita a la prudencia en los gastos, la supre- 
sión de viajes de placer, la abolición de eroga- 
ciones superfluas y el imperio de una vida me- 
jor ajustada a la realidad. El envilecimiento 
de los precios del café ofreció a Guatemala un 
espectáculo parecido a la depreciación de la 
grana, el artículo único que representaba pa- 
ra el país su poder de exportación. Un día, con 
el aparecimiento de los tintes químicos, la gra- 
na no tuvo valor alguno y los productores na- 
cionales se vieron en la más completa banca- 
rrota. Aquello fué definitivo; lo del café es 
algo transitorio. 

De modo que, en primer término, debe consi- 
derarse la producción del café en dos aspectos: 
uno, el que es sembrado, cultivado, recolectado 
y negociado por firmas alemanas; el otro, el 
que es de propiedad de otros extranjeros y na- 
cicnales. Pero en este último grupo se encuen- 
tran muchos que adeudan sumas de dinero a 
firmas de banqueros y negociantes enlistados, 
de modo que, al sacar el café destinado a cu- 
brir la cuota admitida por el Convenio de Cuo- 
tas, no alcanzaría a llenar la cifra destinada 
a Guatemala. Tal situación debería significar, 
de no buscarse los medios conciliadores, un da- 
ño de gravísimos alcances para la economía 
en general. Importaría de ese modo pérdida 


no e cducción nacional, por cuanto se trata de 


un fruto salido de tierras guatemaltecas; para 
Ge trabajadores; descenso de la columna impo- 
sitiva de las Aduanas; merma de las divisas 
extranjeras; sacrificio de actividades que fue- 
ran esperanza de redención económica en días 
de tantas estrecheces provocadas por la crisis 
mundial y recrudecidas por la guerra. 

La firma de Nottebohm Hermanos, banqueros 
importantes de nuestro mercado, fué incluida 


houses. Fortunately, patriotism, with admi- 
rable instinct, intervened in the Legislative 
Assembly and the contracts signed for the 
loan, did not obtain the necessary approval. 
Had it not been for this exact vision of the 
future, there would now be an enormous 
burden of very suspicious influence on the 
credit of the nation. 


The decrease in the price of coffee, a 
decrease which became so accentuated that 
the price offered scarcely paid the costs of 
production, obliged  plantation owners to 
contract loans, interest on which they could 
not pay. The labor carried out intelligently 
by the Government of General Ubico to avoid 
so many dangers has been reflected in our 
editions. Many agriculturists failed; others 
fought to save themselves and many reached 
a safe harbour, fortunately determining for 
themselves a form of life, restricted by pru- 
tlence in their expenditures, suppressing 
pleasure trips, abolishing superfulous expenses 
and leading a life better adjusted to reality. 
The debasement of coffee prices offered Gua- 
temala a spectacle similar to the depreciation 
of cochineal, the only article for export which 
the country used to have. Finally, with the 
appearance of chemical dyes, gochineal had 
no value and national producers faced complete 
bankruptcy. That was definite—in coffee it 
is somewhat transitory. 


And so the production of coffee should be 
considered primarily under iwo aspects: first, 
that which is planted, cultivated, harvested 
and sold by German firms; the other, that 
which is the property of nationals and foreig% 
ners. But in this latter group are many who 
owe sums .0f money to banking firms or 
agents on the list, so that, excluding their 
coffee from the amount permitted by the 
Quota Agreement, there would not be enough 
to fill Guatemala's quota. Such a situation 
would mean, if conciliatory measures were 
not sought, a loss of very serious scope for 
economy in general. In that way, the loss of 
national production would be important since 
it concerns a product of Guatemalan soil; it 
would mean suspension of work for laborers, 
a fall in the tax column of the Customs; a 
decrease in foreign exchange; a sacrifice of 
the activities which were the hope of economic 
redemption in the days of so many  penuries 
provoked by the world crisis and sharpened 
by the war. 


The firm of Nottebohm Brothers, important 
bankers in our market, was included on the 
black list. In that banking firm were many 
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en las listas negras. En esa casa bancaria 
existían muchos adeudos de personas que 
no estaban en el número de bloqueados, ya por 
razones de hipotecas o de simples créditos re- 
faccionarios. Por otra parte, en el Banco Cen- 
tral y en el Bank of London € South Ameri- 
ca, Limited, lo mismo que en los Bancos de 
Occidente y Agrícola Hipotecario, había per- 
sonas enlistadas que mantenían sus negocios 
en activo. Las listas proclamadas venían a 
crear un verdadero conflicto, en el cual inter- 
vino el Gobierno de la República, con pláticas 
conciliadoras entre el propio Gobierno y los re- 
presentantes de las autoridades norteameri- 
canas. 

Estas pláticas dieron por resultado que el 
Gobierno de Guatemala emitiera un Decreto 
que participa de dos funciones principales: el 
mantenimiento dentro de la política de defen- 
sa del Continente desarrollada por la Gran 
Bretaña y los Estados Unidos y la salvación 
de los intereses cafeteros, hasta donde es po- 
sible en condiciones tan graves como las que 
enjuician las democracias americanas. 

Para la realización de este segundo punto 
de la cuestión legal, el Banco Central, cuya 
reputación está consolidada en todos los aspec- 
tos bancarios, ha venido a convertirse en el eje 
de la cuestión; porque de los arreglos obteni- 
dos entre los dos Gobiernos —el de los Estados 
Unidos y el de Guatemala— se establece que, to- 
das las personas naturales o jurídicas, propie- 
tarias, arrendatarias o poseedoras de fincas de 
café, incluidas en las listas proclamadas que de- 
seen exportar los frutos, deberán entregar sus 
cosechas al Banco Central de Guatemala, in- 
mediatamente que sean recolectadas y estén en 
condiciones de exportarse. En la sección infor- 
mativa de esta misma Revista, ofrecemos al lec- 
tor el texto íntegro del Decreto de referencia y 
fácil será considerar que la medida gubernati- 
va, tiene una marcada tendencia salvadora y 
un reflejo de sana conciliación. 

Se podrá apreciar en este decreto que hay 
una salvaguardia a la política de defensa del 
continente, puesto que los dineros obtenidos con 
las ventas del café, no irán a surtir los recur- 
sos de los países totalitarios; las ganancias de 
los enlistados se congelarán, fondos que en un 
caso probable responderán de los daños de la 
guerra; no se perjudica la economía nacional, 
ni se reducen los ingresos fiscales, tan necesa- 
rios en estos tiempos en que el Gobierno des- 
arrolla un vasto programa de obras públicas 
con el fin manifiesto de dar empleo a los tra- 
bajadores del país; se trata de una ley conce- 
bida con toda cautela y con fuerte espíritu de 
previsión. 


debts of persons who were not on the black 
lists, due to mortgages or simple crop loans. 
On the other hand, in the Central Bank and 
in the Bank of London and South America, 
Limited as well as in the Occidental Bank 
and the Agricultural Mortgage Bank were 
persons blacklisted who kept their activities 
in operation. The proclaimed lists came to 
create a real conflict, in which the Govern- 
ment oí the Republic intervened with conci- 
liatory conversations between the Government 
and representatives of the American Go- 
vernment. 


These conversations resulted in the issue of 
a decree by the Government of Guatemala 
which has two principal functions: maintenance 
of the policy of defense of the continent 
developed by Great Britain and the United 
States and salvation of the coffee interests, 
as far as possible under conditions as serious 
as are those which the American democracies 
bear. 


For the realization of this second point of 
the legal question, the Central Bank, whose 
reputation is consolidated under all aspects 
of banking, has been converted into the hub 
of the question; because by the arrangements 
obtained between the two Governments —that 
of the United States and that of Guatemala— 
it is established that, all persons, natural or 
juridical, owners, renters or possessors of 
coffee plantations, included in the proclaimed 
lists, who desire to export their products, 
must deliver their crops to the Central Bank 
of Guatemala as soon as they are harvested 
and ready for exportation. In another part 
of this edition, we present to our readers the 
complete text of the decree under reference 
and it will be easily seen that the Govern- 
mental measure has a marked protective ten- 
dency and is a reflection of healthy concik 
iation. 


It can be understood in this decree that 
there is protection for the policy of continental 
defense since the monies obtained from the 
sales of coffee shall not go to furnish reso- 
urces for the totalitarian countries; the profits 
from the blacklisted properties shalk > 
frozen; funds which in all probability shall 
repay the damages caused by the war; national 
economy is not injured; nor is national income 
reduced, income so essential in these times 
in which the Government is developing a vast 
program of public works with the manifest 
purpose of giving employment to national 
laborers; it is a law drawn up with all caution 
and a strong dose of foresightedness. 
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La Sucesión Presidencial y el Desarrollo 
de la Economía 


Presidential Succession and Development of Economy 


El lector que haya seguido las referencias 
consignadas en las tres ediciones anteriores de 
esta Revista, ha podido apreciar el desenvol- 
miento gradual, encajado en las más rígidas 
prescripciones legales, que dio por resultante 
una ratificación de confianza al General Ubico 
en su obra gubernativa y una prolongación de 
poderes que habrá de terminar el 15 de marzo 
de 1949. El ciudadano guatemalteco ha proba- 
do en esta ocasión que es cauto, que es obser- 
vador, que es amigo de la paz y que está al 
margen del sistema de ensayos y tanteos, ori- 
gen de tantos reveses sufridos por otras de- 
mocracias. 

Para pueblos como el guatemalteco, la pre- 
sencia en la dirección de sus destinos de un 
hombre de la contextura del General Ubico, es 
prenda de salvación. Ubico tiene un elevado 
espíritu de organizador y debemos recordar 
que, cuando azotó la fiebre amarilla en las zo- 
nas bajas de la República, en el primer decenio 
de este siglo, fué destinado al saneamiento de 
las comarcas infestadas, bajo una acción mi- 
litar. Era entonces coronel del Ejército. Gua- 
temala había recibido la colaboración de los 
Estados Unidos que enviaron como jefe de mi- 
sión a la empresa de saneamiento, al Coronel 
Gorgas, cuyo nombre es sagrado en los ana- 
les de la construcción del Canal de Panamá. 

Gorgas trabajó con el joven coronel Ubico, 
le estudió y observó detenidamente y, cuando 
terminada su misión, tuvo que abandonar el 
país, bajo la gratitud imperecedera de nos- 
otros, dijo una frase que en el curso de los 
años ha debido ser un vaticinio hecho realidad. 
En esa ocasión dijo el Coronel Gorgas: —¡Qué 
gran presidente de la República sería el Coro- 
nel Ubico! Y como en aquella época, una in- 
dicación de esa naturaleza, debía constituir pa- 


a criterio del gobernante de ese entonces, 


una necesidad de anulación, el Coronel Ubico 
fué desplazado y visto con sospecha. El jo- 
ven militar se atuvo a la orientación de su 
propio Destino y, como Mario, dejó que los su- 
cesos se desarrollaran por sus propios impulsos. 

Es de notarse que, en la historia del país, si 
algún gobernante ha puesto el menor número 
de esfuerzos para llegar al poder, ha sido el 
General Ubico. Siempre lo vieron con mani- 


'The reader, who has followed the references 
set forth in the three preceeding editions of 
this Review, can evaluate the gradual develop- 
ment, surrounded by the most rigid legal 
prescriptions which resulted in a vote of con- 
fidence to General Ubico in his governmental 
labor and an extension of his term until March 
15, 1949. The Guatemalan citizen has proved 
ot: this occasion that he is cautious, that he 
is observant, that he is a friend of peace and 
that he is apart from the system of trials 
and errors, causes of so many reverses suffered 
by other democracies. 


For peoples such as the Guatemalan, the 
presence in the direction of their destinies of 
a man of the ability of General Ubico is a gua- 
rantee of salvation. Ubico has the high spirit of 
an organizer and we must remempber that when 
he whipped Yellow Fever on the coasts of the 
Republic in the first decade of this century, he 
was in charge of the cleaning up of the infested 
districts under military control. He was then 
a Colonel in the Army. Guatemala had recei- 
ved the collaboration of the United States and 
they sent as chief of the mission in charge 
of the task of wiping out the plague Colonel 
Gorgas, whose name is sacred in the annals 
of the construction of the Panama Canal. 


Gurgas worked with the young Colonel Ubi- 
co; studied him and observed him carefully 
and, when his mission was finished and he 
was about to leave the country with our ever- 
lasting gratitude, he spoke a phrase which in 
the course of years has come to be a predic- 
tion converted into a fact. On that occasion, 
Colonel Gorgas said: “What a great President 
of the Republic Colonel Ubico would be!” And 
as in that time an indication of that sort 
forcibly constituted in the opinion of the exe- 
cutive of that period a necessity for nullifica- 
tion, Colonel Ubico was discharged and viewed 
with suspicion. The young officer relied on 
the orientation of his own destiny and, like 
Marius, let matters take their course. 


It must be noted that in the history of the 
country, if any executive has made almost no 
effort to come into power, it has been General 


14 REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 


fiesta desconfianza y recelo los gobernantes, 
en tanto que el actual funcionario se dedicaba 
unas veces al estricto cumplimiento de sus de- 
beres de empleado público y, en sus largos re- 
cesos, se empeñaba en las tareas agrícolas. De 
esta suerte el General Ubico es militar y es 
agricultor; y no obstante tener la más alta 
dignidad del escalafón del Ejército, dignidad 
lograda antes de llegar al alto cargo que ocu- 
pa, en su corazón se mantiene la influencia del 
agricultor. Un militar agricultor que, con ser 
buen militar, es más agricultor. 

Señalamos estos puntos, no en una informa- 

ción pasajera, sino para que se considere la 
importancia que ha debido tener para la eco- 
nomía nacional, la presencia del General Ubi- 
co en la alta magistratura. Guatemala es un 
país eminentemente agrícola. Sus fuentes de 
riqueza están en el café, en la caña de azúcar, 
en el ganado y el banano. El General Ubico 
ha formado una finca de café que ha lograd4 
obtener las más altas recompensas, antes de 
ser gobernante. Ha formado una hacienda en 
la que se cultivan paralelamente las dos mani- 
festaciones usuales de la ganadería entre nos- 
otros: crianza y engorde. Y ha formado un in- 
genio de caña de azúcar, modelo por su orga- 
nización, por lg eficacia de sus productos, por 
la regularidad de su funcionamiento. Ubico 
ha sido un agricultor de los que viven en con- 
tacto inmediato con la Naturaleza, que ha tra- 
bajado codo con codo con el peón, que ha do- 
mado potros, y las lluvias de los campos han 
empapado sus ropas que se han secado al ca- 
lor de su cuerpo... 
e Un hombre de estas condiciones en la direc- 
ción de los negocios públicos, en un país emi- 
nentemente agrícola, tenía que ser codiciado 
por los ciudadanos que conocen sus propias ne- 
cesidades. Así se explica que, apenas inves- 
tido del mando supremo, el General Ubico hi- 
ciera el recorrido de todo el país, apelando a 
todos los medios de transportes y dibujando el 
plano de las futuras carreteras que hoy for- 
man la política de vialidad. Así se explica, 
también, que pusiera toda su energía para sa- 
near las comarcas agrícolas azotadas por la 
enfermedad y tuviera los arrestos de librar al 
peón de la esclavitud de los negreros que, 
bajo capa de habilitadores y encomenderos, 
mantuvieron sus codicias inhumanas en el cur- 
so de cuatrocientos años. 

Se explican igualmente sus empeños por 
sostener la moneda, sanearla y respaldarla; 
sus cuidados solícitos por el prestigio del Ban- 
co Central, único emisor; sus leyes de protec- 
ción, en aquellos días borrascosos de la crisis 
universal económica, que derrumbara tantos 


“from office, studied agriculture. 
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Ubico. He was always viewed with manifest 
mistrust and fear by the executives, while the 
present high official at times dedicated himself 
to strict compliance with his duties as a public 
employee and, in his long periods of separation 
Therefore, 
General Ubico is a soldier and an agriculturist 
and in spite of having the highest post in the 
Army, an honor attained before he came into 
the high office, which he occupies, in his heart 
reigns the influence of an agriculturist. A 
military agriculturist who, although a good 
officer, is more an agriculturist. 


We underline these points, not as a transi- 
tory report, but so that the importance which 
the presence of General Ubico in the Presidency 
has had for national economy may be consi- 
dered. Guatemala is primarily an agricultu- 
ral country. Her sources of wealth lie in 
coffee, in sugarcane, in cattle and in bananas. 
General Ubico has organized a coffee plantat- 
ion from which he succeeded in obtaining the 
highest recompense before becoming executive. 
He has developed a plantation on which are 
carried out paralelly the two usual forms of 
cattle raising among us: breeding and fatte- 
ning. And he has organized a sugar plantation, 
a model for its organization, the efficacy of its 
production, and the regularity of its operation. 
Ubico has been one of those agriculturists who 
live in immediate contact with Nature, who 
has worked shoulder to shoulder with the peon, 
who has broken colts and the rains of the 
country have soaked his clothes and they have 
been dried by the heat of his body. 


A man of these antecedents in the direction 
of public affairs in a country which is primarily 
agricultural had to be coveted by citizens who 
understand their own needs. Thus is explained 
that scarcely had he been invested with the 
supreme power when General Ubico made a 
trip of inspection to all the country, using all 
means of transportation and drawing the plan 
for the future highways which today form the 
road policy. Thus is explained also that he 
exercised all his energy to better the agricul- 
tural districts, scourged by disease, and had 
the spirit to free the peon from the slate:y 
which slave traders, under the guise of outfit- 
ters and agents, had maintained through inhu- 
man selfishness for four hundred years. 


There is explained equally his efforts to 
maintain the value of the money, to improve 
it and back it; his solicitious care for the pres- 
tige of the Central Bank, the sole bank of issue; 
his laws of protection, in those tempestuous 
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bancos y agotara tantas fortunas. Guatemala 
sorteó todos los peligros; su moneda se robus- 
tecía mediante una política de sabia previsión 
y el envilecimiento de los precios del café hubo 
de ser otro de los problemas gravísimos que 
tocara al gobernante resolver y paliar al má- 
ximo sus nefastos influjos. 


En la silla presidencial se han sentado mili- 
tares, médicos, comerciantes, abogados... una 
serie de ciudadanos distinguidos, algunos cau- 
dillos y, otros, de figura ocasional. No se sa- 
be de un agricultor versado, de un hombre que 
haya desenvuelto su juventud entre las aten- 
ciones de la vida oficial, la existencia del cuar- 
tel y la permanencia por largas temporadas 
en las faenas campesinas. El General Ubico 
conoce los detalles de los trabajos del campo; 
así como unce la pareja de bueyes para adap- 
tarlas a la carreta, conoce científicamente el 
cultivo de las plantas y ha estudiado en cuerpo 
propio lo que son las necesidades del agricul- 
tor. Para mayor abundamiento, sus labores 
agrícolas se han desarrollado en las zonas al- 
tas, como la sierra de Canales y en comarcas 
de la costa baja, como es Escuintla, que tiene 
por fronteras las playas marinas. 


El aspecto de la economía en la vida nacio- 
nal, ha debido ser una preocupación para el ciu- 
dadano de la época presente, encargado de re- 
solver acerca de la sucesión presidencial. Preci- 
samente en estos tiempos en que los pueblos se 
devanan por la lucha opuesta de las doctrinas 
de constitución social y se pugna por el arra- 
samiento de las prácticas viejas en ansias de 
renovación, de conquista y de negación a la 
personalidad humana, el General Ubico, den- 
tro de los preceptos que marca la Constitución 
de la República, ha desenvuelto su programa de 
trabajo. Sus connacionales lo han observado 
cuidadosamente y han debido adoptar la reso- 
lución de extender los poderes, por un sexenio 
más, que deberá completar la empresa cons- 
tructiva puesta en marcha. 


Por estas razones, la Revista de la Economía 
Nacional ha debido dedicar especial atención 
a las referencias sobre la sucesión presiden- 


e 2 >y en días de fáciles agitaciones y de visibles 


amenazas. Los ciudadanos han sido prudentes 
y sabios; sortearon la lucha de caracteres di- 
solventes que apareja un período de prepara- 
ción política para el cambio de los elementos 
dirigentes del país y han impuesto su voluntad, 
traducida por las resoluciones legislativas, de 
las cuales el lector tiene conocimiento por la 
referencia que hemos hecho en nuestras ante- 
riores ediciones. 


days of universal economic crisis, which made 
so many banks fail and exhausted so many 
fortunes. Guatemala eluded all dangers, her 
money was strengthened by means of a policy 
oí prudent foresightedness and the decrease in 
the prices of coffee came to be another very 
serious problem which the executive had to 
settle and extenuate as much as possible in 
its ominous influences. 


In the presidential chair have been seated 
military officers, doctors, merchants, lawyers, 
a series of distinguished citizens, some leaders, 
and others of mediocre character. But there 
is no record of a learned agriculturist of a man 
who has spent his youth among the cares of 
official life, life in the barracks and long stays 
in agricultural tasks. General Ubico knows 
the details of country work; as well as he 
knows how to yoke a pair of oxen to a cart, he 

eunderstands scientifically the cultivation of 
plants and has personally studied the needs of 
the agriculturist. Furthermore, his agricultu- 
ral labors have taken place in high zones such 
as those of the range of Canales and in costal 
districts such as Escuintla, which has as its 
frontier the ocean's beaches. 


. 

The aspect of economy in national life, for- 
cibly has been a matter of anxiety for the 
citizen at this time, charged with deciding the 
presidential succession. Exactly in these times, 
in which people screw their wits because of 
the adverse struggle among doctrines of social 
organization and strive for the demolition of 
old customs in their greediness for change, coñ- 
quest and denial of the human equation, Ge- 
neral Ubico, within the precepts fixed by the 
Constitution of the Nation, has developed his 
program. His fellow citizens have observed 
him carefully and have considered it their 
duty to adopt a resolution extending his period 
in office for another six years, which should 
finish the constructive task now begun. 


For these reasons, the Review of National 
Economy must dedicate special attention to 
considerations of the Presidential Succession, 
in days of easy agitation and visible threats. 
The citizens have been prudent and wise; they 
eluded the struggle of dissolvent characters 
which marks a period of political preparation 
for a change in officials of the country and 
have imposed their will, translated by legisla- 
tive resolutions, known by our reader through 
the reports which we have made in our former 
editions. 
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Disposiciones Gubernativas de Orden Económico 
Emitidas en Octubre de 1941 


Government Measures of an Economic Nature Taken in October 1941. 


DECRETO NUMERO 2601 


DECREE NUMBER 2601 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA, 
CONSIDERANDO: 


Que por los principios de convicción democráti- 
ca que profesan el pueblo y el Gobierno de Gua- 
temala, y en cumbvlimiento de obligaciones inelu- 
dibles pactadas en diversas conferencias y enten- 
didos públicos entre las naciones de América, está 
el Gobierno en el deber de dictar las providencias 
que sean necesarias para hacer efectivas la coopera- 
ción intercontinental y la defensa; 


CONSIDERANDO: 


Que, en lo que le corresponde, debe al mismo 
tiempo hacer compatibles los efectos internacio- 
nales de la Proclama de 17 de julio de 1941, emi- 
tida por el Excelentísimo señor Presidente de los 
Estados Unidos de América, con los intereses eco- 
nómicos de la nación, profundamente afectados 
por estar comprendidas en la lista proclamada per- 
sonas naturales o jurídicas que son propietarias 
de fincas de café, producto que constituye la prin- 
cipal riqueza del país; 


CONSIDERANDO: 


Que como resultado de gestiones realizadas en 
un amplio y común espíritu de cordial amistad, 
hay acuerdo por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en permitir la importación a 
ese país, del café proveniente de fincas cuyos pro- 
pietarios estén incluidos en la lista proclamada, 
siempre que se mantengan substancialmente los pro- 
pósitos que inspiraron su promulgación, 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere el inci- 
sc 23 del artículo 77 de la Constitución de la Re- 
pública, 


DECRETA: 


Artículo lo.— Todas las personas naturales o ju- 
rídicas que siendo propietarias, arrendatarias O po- 
seedoras de fincas de café, estén incluidas en la 
lista proclamada y deseen exportar los frutos, de- 
berán entregar sus cosechas al Banco Central de 
Guatemala inmediatamente que sean recolectadas y 
estén en condiciones de exportación. 


Artículo 20.—El Banco Central de Guatemala, 
debidamente autorizado por la junta general de 
accionistas y por el Gobierno de la República, ac- 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA. 
WHEREAS: 


Due to the principles of democratic conviction 
which the people and Government of Guatemala 
profess, and in compliance with the unavoidable 
Wbhligations asreed upon in various conferences and 
public agreements among the nations of America, 
the Government must dictate the measures which 
are necessary to make international cooperation and 
defense effective; 


WHEREAS: 


In so far as it is concerned, it must at the same 
time make consistent the internetional efíects of 
the Proclamation of July 17, 1941, issued by His 
Excellency the President of the United States of 
America with the economic interests of the nation, 
profoundly afíected because are included in the 
proclaimed list natural or juridical persons who are 
owners of coffee plantations, the product which 
constitutes the principal wealíh of the country; 


WHEREAS: 


As a result of the negotiations held under a bical 
and common spirit of cordial friendship, there is 
an agreement on the part of the Government of 
the United States of America to permit the impor- 
tation to that country oí coífee coming from 
plantations whose proprietors are included in the 
proclaimed list, provided that the purposes which 
inspired its promulgation be substantially maintai- 
ned; 


THEREFORE: 


In exercise oí the powers which section 23 of 
Article 77 of the Constitution of the Republic on 
him confers, 


DECREES: 


Article 1—All persons, natural or juridical, who 
being proprietors, renters o holders oí cofíee plantat- 
ions, are included in the proclaimed list and desire 
te export their products shall deliver their crops to 
the Central Bank of Guatemala, as soon as they 
are harvested and ready Íor export. 

Article 2.—The Central Bank of Guatemala, duly 
authorized by the stockholders meeting and by the 
Government of the Republic, shall act as deposit- 
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tuará como depositario de las cosechas de café y del 
valor de ellas; siendo a cargo de los propietarios y 
poseedores la entrega de los frutos, mediante ac- 
tas en que consten la cantidad, calidad y especifi- 
caciones de cada entrega de café exportable. 


Artículo 30.—El Banco Central de Guatemala ac- 
tuará en su propio nombre y por su propia cuen- 
ta, para gestionar la exportación del café que ha- 
ya recibido de conformidad con los artículos an- 
teriores; y estará en el deber de cumplir con todas 
las obligaciones que a los depositarios imponen las 


leyes. 


Artículo 40.—El Banco Central de Guatemala, 
además de las obligaciones que le incumben co- 
mo depositario, tendrá a su cargo un riguroso con- 
trol respecto del café que reciba, exporte y venda 
por cuenta de lo depositado; y el producto de la 
venta, en cada caso, será aplicado de la manera 
siguiente: 


1) A cubrir los impuestos fiscales que estén pen- 
dientes; 


2) A pagar mensualmente a la administración 
de cada finca la cantidad absolutamente ne- € 
cesaria a juicio de sus técnicos y con la opi- 
nión de la Junta Asesora de la Oficina Cen- 
tral del Café, para el mantenimiento de la fin- 
ca en su calidad productiva; 


3) A proporcionar al propietario del café vendi- 
do, que careciere de otros ingresos, las can- 
tidades limitadamente necesarias para sus ali- 
mentos y log de su familia; 


4) A pagar los intereses y las amortizaciones de 
las deudas pendientes; 


5) A pagar las deudas de plazo vencido; 


6) Si hubiere algún sobrante del precio obtenido 
éste será congelado en las cajas del Banco 
Central de Guatemala y no podrá disponer- 
se de ese sobrante sino hasta la terminación 
de la guerra, en el caso de que no estuviere 
afecto a otras responsabilidades. 


Artículo 50.—También quedarán congelados en el 
Banco Central de Guatemala los fondos destina- 
dos al pago de las deudas a que se refiere el inci- 
so 5) del artículo anterior, cuando los acreedores 
respectivos estén incluidos en la lista proclamada. 

Artículo 60..—Los exportadores de café que no es- 
tén en la lista proclamada pero que deban efec- 
tuar pagos con el producto del café a terceras per- 
sonas que sí estén en la lista proclamada, quedan 
cbligados por la presente ley, a notificar a la Jun- 
ta Asesora de la Oficina Central del Café la exis- 
tencia de tal obligación, a fin de que el pago se 
verifique en el Banco Central de Guatemala por 
cuenta del deudor y el Banco recibirá el pago en 
nombre del acreedor bloqueado, manteniendo los 
fondos congelados hasta la terminación de la gue- 
rra. El acreedor está obligado a otorgar carta de 
pago al deudor y a cancelar las hipotecas que es- 
tuviesen garantizando el crédito así pagado. 


Artículo To.—Para cel otorgamiento de créditos 
refaccionarios, o para el pago de refacciones con los 
fondos propios de las cosechas, a las personas na- 
turales o jurídicas que estén incluidas en la lis- 
ta proclamada, el Banco Central deberá oír previa- 
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ory of the coffee crops and the value thereof, the 
proprietors and holders being encharged with the 
delivery of the products, by means of documents 
in which are set forth the quantity, quality and 
specifications for each delivery of exportable coffee. 


Article 3.—The Central Bank of Guatemala shall 
act in its own name and for its own account, to 
negotiate the exportation of the coffee which it 
may have received in accordance with the foregoing 
articles; and must comply with all the obligations 
legally imposed on depositories. 


Article 4 —The Central Bank of Guatemala, in 
addition to the obligations on it  incumbent as 
depository, shall be encharged of a rigorous control 
of the coffee which it receives, exports and sells 
for the account of the product deposited; and the 
income from sales, in each case, shall be applied 
in the following manner: 


1) To pay fiscal taxes which may be pending; 


2) To pay monthly for the administration of 
each plantation the sum which is absolutely 
necessary in the judgment of its experts and 
in the opinion oí the Board of Directors of 
the Central Coffee Office, for the maintenan- 
ce of the plantation's productive quality; 


3) To furnish to the proprietor of the coffee 
sold, who has no other income, the limited 
sums necessary for his and his family's sub- 
sistence; 


4) To pay the interest and amortization of 'pend- 
ing debts; 


5) To pay debts which become due and payable; 


65) If there be any balance from the price obtained, 
this shall be frozen in the Central Bank of 
Guatemala and that balance cannot be dis- 
posed of until the end of the war, in case it 
be not subject to other obligations. 

Article 5—The funds destined for the payment 
of debts referred to in Section 5 of the preceding 
article shall also be frozen in the Central Bank 
provided that the respective creditors are included 
in the proclaimed list. 


Article 6—The coffee exporters, who are not on the 
proclaimed list but who should make payments 
with coffee to third parties who are on the pro- 
claimed list are obligated by this law to notify the 
Board of Directors of the Central Coffee Office of 
the existence of said obligation so that the payment 
may be made in the Central Bank of Guatemala 
for the account of the debtor and the Bank shall 


receive payment in the name of the blocked creditor, 


keeping the funds frozen until the end of the war. 
The creditor is obliged to grant a receipt for pay- 
ment to the debtor and cancel the mortgages which 
may have been security for the loan so paid. 


Article 7.—For the granting of crop loans, or for 
the payment of crop loans with funds from the 
harvests, to persons, natural or juridical, who are 
included in the proclaimed list, the Central Bank 
shall hear previously the opinion of the Board of 
Directors of the Central Coffee office, which shall is- 
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mente la opinión de la Junta Asesora de la Ofi- 
cina Central del Café, quien emitirá su dictamen 
informativo teniendo en cuenta en cada caso el pro- 
medio de las refacciones de los años anteriores, y 
las necesidades actuales y efectivas de la finca. 


Artículo 80.—Tanto para el efecto del artículo 
anterior como para el control de la aplicación de 
las demás disposiciones de la presente ley, la Jun- 
ta Asesora de la Oficina Central del Café, designa- 
rá inspectores que visiten las fincas, examinen el 
estado de los trabajos y la aplicación de los fon- 
dos a su fin específico. La Junta Asesora informa- 
rá al Banco Central, antes de resolver, acerca del 
suministro de fondos refaccionarios, 


Artículo 90.—Las disposiciones de la presente ley 
se aplicarán no solamente a las personas que en la 
actualidad estén incluidas en la lista proclamada. 
sino también a sus 'agentes, empleados o represen- 
tantes que ejecuten o intenten ejecutar cualesquie- 
ra actos perjudiciales a la defensa de las institucio- 
nes democráticas. 


Del presente Decreto se dará cuenta a la Asam- 
blea Nacional en sus próximas sesiones. 


Dado en la Casa del Gobierno: En Guatemala, a 
los nueve días del mes de octubre de mil nove- 
cientos cuarenta y uno. 

JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Relaciones Exteriores, 


Carlos Calazar. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público. 


J. González Campo. 


—Publicado el 9 de octubre de 1941— 


REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 21 





sue its informative advice taking into account in each 
case the average of crop loans for preceding years, 
and the present and effective needs of the plantat- 
ion. 


Article 8.—For the effect of the preceding article 
as well as for the control of the application of the 
other provisions of this law, the Board of Directors 
of the Central Officce shall designate inspectors 
who shall visit the plantation, examine the condition 
of the labors and the use of funds for their specific 
purpose. The Board shall make a report to the Cen- 
tral Bank, before the granting of crop loans is 
decided. 


Article 9.—The provisions of this law shall be 
applied not only to persons who are now included 
on the proclaimed list but also to their agents, 
employees or representatives who execute or try to 
execute any act  prejudicial to the defense of 
democratic institutions. 


This decree shall be presented to the National 
Legislative Assembly during its next sesion. 


> 

Given in the Government House: in Guatemala, 

on the 9th day of the month of October, one thou- 
sand nine hundred and forty-one, 

' 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Foreign Affalrs, 


Carlos Salazar. . 


The Secretary of State in the Office 
Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 


—Publishea October 9, 1941— 





DECRETO NUMERO 2607 


DECREE NUMBER 2607 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


CONSIDERANDO: 


Que en resguardo de los intereses del fisco, es 
conveniente modificar el texto del ¡artículo 54 del 
Decreto gubernativo Número 1602 (Ley de lAlcoholes 
y Bebidas Alcohólicas), 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere el in- 
ciso 23 del artículo 77 de la Constitución de la 


-República, 


JORGE UBICO, 
PRESIDEIT OF THE REPUBLIC 
WHEREAS: 


In order to protect treasury interests it ís exped- 
lent to modify the text of Aricle 54 of Government- 
al Decree Number 1602 (Law of  Alcohols and 
Alcoholic Drinks), 


THEREFORE: 


In exercise of the faculties which Section 23 of 
Article 77 of the Constitution of the Republic on 
him confers, 


to 
0% 


DECRETA: 


Artículo 10.—El artículo 54 del Decreto guber- 
nativo Número 1602, queda así: 


“Artículo 54.—Los Clubs y Centros Sociales 
que tengan personalidad jurídica reconócida, 
deberán obtener la patente respectiva para la 
venta de bebidas alcohólicas que se consuman 
dentro de su sede, pero, dicha patente, se ex- 
tenderá sin cobro de impuesto alguno, siempre 
que los expendios sean por cuenta inmediata y 
directa de la asociación y no por la de terceros, 
contratistas o arrendatarios, pues en este últi- 
mo caso pagarán los interesados la cuota co- 
rrespondiente a establecimientos del Tipo 1. 
Los Directores serán responsables del uso ilí- 
cito que pudieran hacer de la prerrogativa que 
señala este artículo”. 


Artículo 20.—Se deroga el Decreto gubernativo 
Número 2311. 


Artículo 30.—El presente Decreto entrará en vl- 
gor al siguiente día de su publicación en el Dia- 
rio Oficial y de él se dará cuenta a la Asamblea 
Nacional Legislativa en sus próximas sesiones or- 
dinarias. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los trece días del mes de octubre de mil novecien- 
tos cuarenta y uno. 

JORGE UBICO. 


El Secretario de Hitado en el Despacho de 
Hacienda y Crédito Público, 


J, González Campo. 


—Publicado el 17 de octubre de 1941— 
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DECREES:; 


U 


Article 1— Article 54 of  Governmental  Decree 


Number 1602 is as follows: 


“Article 54 —Clubs and Social Centers which 
have recognized juridical personality shall obt- 
ain the respective license for the sale of al- 
coholic drinks which are consumed in their 
center; but said license shall be issued without 
charging any tax, provided that the consumpt- 
ion be for the immediate and direct account 
of the association and not for that of third 
parties, contractors or  lessees, since in the 
latter case the interested parties shall pay the. 
quota which corresponds to establishments of the 
Class I. The directors shall be responsable for 
the illicit use which may be made of the pre- 
rogative which this article establishes”. 


Article 2 —Governmental Decree Number 2311 
ls revoked. 


Article 3.—This decree shall become effective on 
the day following its publications in the Official 
Gazette and it shall be presented to the Legislative 
Assembly during its next regular sessions. 


Given in the Government House: in Guatemala . 
on the thirteenth day of the month of October, one 
thousand nine hundred and forty-one. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 


—Published October 17, 1941— 





DECRETO NUMERO 2609 


DECREE NUMBER 2609. 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución de la República, 


DECRETA: 


Artículo 1lo.—Se modifica el segundo párrafo del 
artículo 279 del Código de Aduanas, en la forma 
siguiente: 


“Los partes a que este artículo se refiere no 
serán obligatorios cuando las diferencias encon- 
tradas en la clasificación, peso y cuantía de los 
artículos, no representen, en derechos de im- 
portación, una suma mayor de Q5.00, por cada 
renglón diferente de artículos comprendidos en 
la póliza reglamentaria. Si el total de las di- 
ferencias encontradas excede de dicha suma, el 
parte será obligatorio.” 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


In exercise of the faculties which Section 23 of 
Article 77 of the Constitution of him confers, 


DECREES: 


Article 1—The second paragraph of Article 279 eb 


the Customs Code is modified in the following 
manner: 


“The reports to which this article refers 
shall not be obligatory when the differences 
found in classification, weight and amount of 
the articles do not represent, in import duties, 
a sum greater than Q5, for each different line 
of articles comprised in the reglamentary 
customhouse permit. If the sum total of dif- 
ferences found exceed said amount, the report 
shall be obligatory”. 
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Artículo 20.—El presente Decreto entrará en vigor 
al siguiente día de su publicación en el Diario Ofi- 
cial y de él se dará cuenta a la Asamblea Nacional 
Legislativa en sus próximas sesiones ordinarias, 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los diez y siete días del mes de octubre de mil no- 
yecientos cuarenta y uno, 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 


—Publicado el 27 de octubre de 1941— 





Article 2—This Decree shall become effective on 
the day following its publication in the Official 
Gazette and it shall be presented to the National 
Legislative Assembly during its next regular 
sessions. 


Given in the Government House: in Guatemala, 
on the seventeenth day of the month of October, 
one thousand nine hundred and forty-one. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 


—Published October 27, 1941— 





DECRETO NUMERO 2615 


DECREE NUMBER 2615 
* 


JORGE UBICO; 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


£n uso de las facultades que me confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución, 


DECRETO: 


Las siguientes reformas al Decreto gubernativo 
Número 2565: 


Artículo 1o.—Se suprime el inciso a) del artículo 
Séptimo. 


Artículo 20—El artículo 14 se modifica en los 
siguientes términos: 


“Conforme se vayan realizando las expor- 
taciones de café, el productor pagará una comi- 
sión de cinco centavos de quetzal por cada quin- 
tal que se exporte, la que deberá hacer efecti- 
va el exportador en las oficinas aduanales, jun- 
tamente con el impuesto de exportación. El 
cobro de esta comisión se organizará por la Di- 
rección General de Cuentas, de manera que el 
producto ingrese al Banco Central de Guate- 
mala, a la orden de la Junta Asesora de la Ofi- 
cina Central del Café”. 


Artículo 30.—El artículo 15 se modifica así: 


“El producto de la comisión se destinará al 
mantenimiento de la Oficina Central del Ca- 
fé, de las actividades que conforme esta ley des- 
pliegue y las de la Junta Asesora. 


“Todas las solicitudes y gestiones que los pro- 
ductores tuviesen que hacer ante esos organis- 
mos, así como los formularios o constancia que 
éstos tuviesen que extenderle como consecuen- 
cia de la aplicación de la presente ley, esta- 
rán exonerados del pago del impuesto de papel 
sellado, con excepción de los siguientes docu- 
mentos: 


DECREE NUMBER 2615. 
JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


In exercise of the faculties which Section 23 of 
Article 77 of the Constitution ors him confers, 


DECREES: 


The following reforms to Governmental Decree 
¡Number 2565; 


Article 1—Section a). of Article 7 is suppressed. 


Artiicle 2—Article 14 is modified in the following 
manner: » 


“As exportations oí coffee are made, the pro- 
ducer shall pay a commission of five cents of 
one quetzal for each quintal which is exported, 
which sum the exporter shall pay at the cust- 
oms offices, together with the export tax. The 
collection of this commission shall be organl- 
zed by the General Bureau of Accounts in such 
2 manner that the income be deposited in the 
Central Bank of Guatemala to the order of 
the Board of Directors of the Central Coffee 
Office”. 


Article 3—Article 15 is modified as follows: 


“The income from the commission shall be 
destined to the maintenance of the Central 
Coiflee Oífice. oí the activities which it may 
perform in accordance with this law and those 
oí the Board of Directors. 


“All petitions and actions which producers 
have to make before those organizations, as 
well as the formularies or documents which 
must be extended them consequent to the en- 
forcement of. this law, shall be exempt from 
the payment of the tax of official stamped pa- 
per, with the exception of the following 
documents: 
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Contratos de enajenación; y 
Certificados de origen; y 
Certificaciones de interés particular”. 
El presente Decreto, de cuyo texto se dará cuen- 
ta a la Asamblea Nacional Legislativa en sus pro- 


ximas sesiones ordinarias, entrará en vigor el día 
de su publicación en el Diario Oficial. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los veintidós días del mes de octubre del año mil 
novecientos cuarenta y uno. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Agricultura, 


Roderico Anzueto. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 


-—Publicado el 25 de octubre de 1941— 


OCTUBRE DE 1941 


Contracts of tranfer; and 
Certificates of origin; and 
Certificates of personal interest”. 


This decree, whose text shall be presented to 
the National Legislative Assembly during its next 
regular sessions, shall become effective on the day 
following its publication in the Official Gazette. 

Given in the Government House: in Guatemala 


on the twenty-second day of the month of October, 
one thousand nine hundred and forty-one, 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Agriculture, 


Roderico Anzueto. 


The Secretary of State in the Office 
oí Finance and Public Crédit. 


J. González Campo. 


—Plublished October 25, 1941— 





DECRETO NUMERO 2616 


€ DECREE NUMBER 2616 


JORGE UBICO, 


PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que conviene señalar un margen más amplio a 
las operaciones de las sucursales del Monte de Pledad 
def El Crédito Hipotecario Nacional, 


POR TANTO; 


En uso de las facultades que le confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución de la República, 


DECRETA: 


Artículo 1o,—Se reforma el artículo 13 de la Ley 
Orgánica del Departamento de Monte de Piedad de 
El Crédito Hipotecario Nacional (Decreto guberna- 


tivo Número 2030) en los términos que a continua- 
ción se expresan: 


“Artículo 13.—La Central del Departamento 
de Monte de Piedad no otorgará préstamos me- 
nores de cinco ni mayores de quinientos quet- 
zales. 

En las sucursales que fueren establecidas por 
la Institución, los préstamos podrán ser conce- 
didos por cantidades menores de cinco, pero no 
mayores de cien quetzales.” 


Artículo 20.—Esta disposición deja sin efecto la 
parte conducente del Decreto gubernativo 2431; en- 
trará en vigor desde el día siguiente de su publica- 
ción en el Diario Oficial, y de ella se dará cuenta 


a la Asamblea Nacional Legislativa en sus próximas 
sesiones ordinarias, 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
WHEREAS: 


It is expedient to fix a broader margin for the 
operations of the branch offices of the Pawnshop 
of the National Mortgage Bank, 


THEREFORE: 


In exercise of the faculties which Section 23 of 
Article 77 of the Constitution of the Republic on 
him confers, 


DECREES; 


Article 1—Article 13 of the Law of Organization 
oí the Department of the Pawnshop of the Natio- 
nal Mortgage Bank (Governmental Decree Number 


2030) is modified in the manner hereinafter set 
forth: 


“Article 13.—The Central Office of the Pawn- 
shop shall not extend loans for less than five 
quetzales or more than five hundred. 


“In the branch offices, established by the 
Institution, loans may be granted for sums of 


less than five quetzales but not more than one 
hundred quetzales”. 


Article 2—This provision leaves ineffective the 
pertinent part of Governmental Decree 2431; 1t 
shall become effective from the day following its 
publication in the Official Gazette, and shall be 
presented to the National Legislative Assembly at 
its next regular sessions, 


OCTUBRE DE 1941 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los veinticuatro días del mes de octubre de mil no- 
vecientos cuarenta y uno. E 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 
3. González Campo. 


—Publicado el 28 de octubre de 1941— 
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Given in the Government Houes: in Guatemala 
on the twenty-fourth day of the month of October, 
one thousand nine hundred and forty-one. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 


—Published October 28, 1941— 


DECRETO NUMERO 2617 


DECREE NUMBER 2617 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere el in- 
ciso 23 del artículo 77 de la Constitución y a fín 
de prestar mayores facilidades a las fábricas de ci- 
garrillos establecidas en el país, en lo que se re- 
fiere a la elaboración de sus productos, hechos a 
base de mezclas de tabaco extranjero, 


DECRETA: 


Artículo 10.—Se suspenden los efectos del inciso 
UT del artículo 20. de la Ley de Tabacos y sus 
Productos (Decreto gubernativo Número 2275), por 
el término de dos años, que vencerán el 31 de oc- 
tubre de 1943, 


Artículo 20.—De la presente ley, que entrará en 
vigor al siguiente día de su publicación en el Dia- 
rio Oficial, se dará cuenta a la Asamblea Nacional 
Legislativa en sus próximas sesiones ordinarias. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los veinticuatro días del mes de octubre de mil no- 
vecientos cuarenta y uno. 

JORGE UBICO.. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


3. González Campo. 


pr Publicado el 28 de octubre de 1941— 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 


In exercise of the faculties which Section 23 of 
Article 77 of the Constitution on him confers and 
to give greater facilities to the cigarettee factories 
established in the country in so far as the manu- 
facture of their products, made on the basis of 
mixtures of foreign tobaccos, is concerned, 


DECREES: 


¡Article 1.—The effects of Section III of Article 
2 of the Law of Tobaccos and their derivatives (Go- 
vernmental Decree Number 2275) are suspended for 
the period of two years, which shall expire on Oc- 
tober 31, 1943. 


Article 2—The present Law, which shall become 
effective on the day following its publication ix 
the Official Gazette, shall be presented to the Na- 
tíional Legislative Assembly during its next regular 
sessions. 


Given in the Government Houe: in Guatemala. 


on the twenty-fourth day of the month of October, 
one thousand nine hundred and forty-one, 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J, Gonzalez Campo. 


—Published October 28, 1941— 
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MOVIMIENTO DE CREDITOS REFACCIONARIOS 


Movement of Crop Loans. 


October, 1941. 
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Saldo a lo, del Suministros | Amortizaciones| saldo al 31 de 
efectuados efectuadas 
Ñ Octubre: de durante el durante el Octubre de 
ll 1941 mes mes. 1941 
Banco Central de Guatemala .............. 1NQ 1,308,515,58 |Q 241,949,04 |Q 25265.58 |Q 1.525,199.04 
Crédito Hipotecario Nacional ............... h 88,313,83 8,502,27 | 2,370,92 94,445,18 
|| | 
Otras Instituciones Bancarias ............... | 384288 1,775,78 | 10.02 5.608.04 
AS. CODICTCIAlOS ....oo.ooooommo....». | 418,553,55 28.804,73 42,649 99 404,708.29 
Q 1,819,225,24 |Q 281,031,82 |Q 70,296.51 |Q 2.029,960.55 
o 
OCTUBRE DE 1941. 
October, 1941. 
| Obligaciones: Reservas: EOS 
gaciones: , Ss: | tajes: 
! ' 
| 
O OA A AAA 1!1Q 13.866,529,42 ||Q 3.923,261,93 28.29 % 
' 
IEC CO DLICIAS ¿cono crccosconsr= o. «.ee... | 9.663,768.00 9,956,310,00 103.03 % 














EXISTENCIAS PARA LA RESERVA DEL BANCO CENTRAL DE GUATEMALA 


ms OCTUBRE DE 1941. 
Central Bank of Guatemala; Odtober, 1941. 
Oro amonedado en SUS AFCAS ...omoccoomooor+occccrrnscorrorcrrcrar carro rro Q 
Jro en barras depositado en el exterior .......o.o.oooooooccooncorcorcrnconororcrrcoooosos 
Corresponsales extranjeros aprobados ........ooooooocrocrororcrcrnccn rro 
BOIELTEs” NOFtenInericanos ...cosomccersearorasr coc rr mc 


Q 


2,493,146,56 
7,093,778,52 
3,052,236.59 
32,032,00 
12,671,193.61 
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BANCO CENTRAL 


CENTRAL BANK 


ESTADO FINANCIERO AL 


FINANCIAL STATEMENT AS 


'AFGSTIOV COL: 


A O 


DISPONIBILIDADES INMEDIATAS: 






OFO DACIONALTACcaDadO! onto nio o iaa la jeta tala vato lo iaa lo lala lelole llo eli alo lo laos Q  1,196,835.00 


Oro acuñado de Estados UnidOS ...........ooooooomocoomosoorocrcionoso 695,190,00 
Oro en barras en el Federal Reserve Bank ...........oooooooomo... 7,093,778,52 
Corresponsales extranjeros aprobados: 

EM ESTAados UNION o lolita lalalala Q3.021,531.32 ¡ 

En Europa y Centro «América .......o..ooooo.o.o..». 13,590.69 3.035,122.01 
OTrO ¡COMPYLAdO: ii cms aras siete ciololalle alada labo o lat is latalccelete le lolas aolotele oie leelo 601,121,50 
Suma de los valores computables para la reserva .....o.o.oooooooo... Q 12.622,047.03 
Plata nacional Sacunhada ata alelala a ralolo aia slats iatelola tera leko tala lo tele 499,527.30 
Monedas de “Cobre and aaa als leia alalalalo lata talle ra lalala tafolo lada lo ls o 45.467.21 
Cheques “al ¡CODIO Meal asta atte talo ala tato roto ale aleteo ttelala ci 16,590.46 
Billetes desEstados UNIdOS tolerantes lata ala lele rete late lara tots Teo Catolle 32,032.00 
Corresponsales extranjeros sin aprobar HO ............ooo.oomommocco.m... 17,114.58 (Q 13.232,778,58 


VALORES MOBILIARIOS: 














Acciones del Banco Central =...onceocneeo caco aa e ajaja elaio ao ela e ale oie Q 143,250.00 
Acciones de Otros Bancos rola italia ette talajo lolas leia lafelalas 1,250.00 
Acciones de diversas empresas del PaÍíS ........o.ooooonoonocroomo oo. 2.00 
Bonos de El Crédito Hipotecario Nacional ...........o.oooooommo.o.oo.» 747,300,00 
'BOnOs/ de otros bancos hipotecarios o tell 250,000,00 
Acciongs y bonos del exteriOr ...ooocoococcoccorocosnaccrrarar nora 940.00 1.142,742,00 
IMPOSICIONES: ocean stat vai Q 7.626,011.58 
A OOO BOBA AS AdO nO OnO oo co ODO doors rta ade Q  7.626,011.58 
Menos Intereses y Comisiones ReservadaS.......oo.o.oooooscornconoros». 487.232.06 7.138,779.52 
DEUDORES "DIVERSOS tias Q 118,301.94 
Creditos concedidos per iContra aan aa teta loteo tolele stated sio latela lola lalalala tale 500,000.00 
SN A Ao O SRA O o ANO U6 POSO UI aaga Q 618,301.94 
Menos: ¡Reserva de Alquileres ¡Bendlentes a leia lle 2,750.08 615,551.86 
MUEBLES E INMUEBLES: oso o al Eat 1,30C,055.76 
CUENTAS” DIFERIDAS: — roca e alciooto leredols Helstera aja teleloha aislar 462,049.11 
CUENTAS+DE RESULTADOS: aa siasr aji oio late ie eco tal iaa a TVE Sa aa elas 76,022.87 
Q 23,967,979.70 
CUENTAS DE ORDEN 
Valores, al. cobro spor: cuenta “ajena. aaa oca ts a eat TSE Q 241,264,34 
Valores ¿en (CUStOdÍA. an... ceis meca cele sele sel alain sal lle leletel lala tota ajo eto fofa IT 136,788,70 
Q 378,053,04 
JOSE F. LINARES IMPOSICIONES SI 
GERENTE 
Garantizadas com hipotecas .....oooooooommm..... 
Garantizadas con prendas .............. pan oo 
Garantizadas con TÍÉMas asco aan a ON 
MANUEL LUNA H., 
CONTADOR Total O O ONO Oo sá 


DE GUATEMALA 


OF GUATEMALA 


31 DE OCTUBRE DE 1941 


AT OCTOBER 31ST., 1941 





EXIGIBILIDADES INMEDIATAS: 








Depósitos a la vista y en cuenta' corriente: 
O A A A A A NA Q 11.173,262.16 
| IIS Mar CrEdiSos: CONECUITOS posaron osas 500,000.00 
OA, a arios aaa ae e sanan ise 9.663,768.00 
Diversas obligaciones exigibles a la vista ...........ooooooooooooo.».. 18.969.24 
Obligaciones vencidas o reembolsables en plazo no mayor de treinta 
A A AN O OS 20,719.14 ¡Q 21,376,718.54 
AA AAA A O SAN e 156,83 
a os ads asas a aa daa rd a 1,935,00 
NA RAS ULTADOS: +22 oico nooo lc o seras 42,888.75 
a 
CAPITAL Y RESERVAS: 
A RNA SO ASS Q 2.500,000.00 
Menos capital aun no llamado ..........oooooooooooorococcososonoso 625,000.00 
O Pan aza cono oa ad as Q  1.875,000.00 
A across 558,135.65 
Reserva para eventualidades ............oo.ooooooooocooooconcrnconss.. 54,372.02 
Fondo para jubilaciones y gratificaciones .........ooooooocmoommm...os”. 44,951.64 
Reserva sobre. Inmuebles ............» «<<» <<eooonoroororsscoconssss 7,300.92 
Reserva para Créditos IncObrables .....oooooococmrrrmrrrararanaras... 6,520.35 2,546,280,58 





Q 23.967.979.70 





A ———— A _ — — ————— 


CUENTAS DE ORDEN 


Comitentes por cobros 
Depositantes de valores en custodia 


A 
N. DE L. EVANS € CO., 





Q 241,264.34 
136.788.70 


Q 378,053.04 





N SU GARANTIA 





AUDITORES 
NASA Q 4.164,053.38 
AAA A RATA 2.587,593,36 
A aaa da 874,364,84 
A ENRIQUE MELGAR C., 
A O RIO Q OL prr6n JEFE DEL DEPARTA O ARIO Y CARIO 





CREDITO HIPOTECARIO NA 


NATIONAL MORTGAGE - 
| 
ESTADO CONSOLIDADO AL 


CONSOLIDATED STATEMENT 








AACHEN NO 





CAJA Y BANCOS: 





EXOCvO musica aleta alolelalo Sale la tala lalao dae letal aletas le aletas Cho oO Q 11,420.12 
Depósito en el Banco Central .....ooooooccncrorrrrrrrrr rro 132,664.78 |Q 144,084.90 
IMPOSICIONES: 
Préstamos a Largo Plazo .....fone sao sta resi a ao aio o ojala aleta aio ee Q 856,360.92 
Préstamos a Corto Plazo ........oooooooonooccrorcrrorcrcrrascono.».» 1.735/041.54 
Créditos Refaccionarios a 94,445.18 
Deudores por Venta de Inmuebles a PlazOS ...ooooooomommmmmPm.9.<rm...”. 322,689.30 
Préstamos Monte de Pledad .......oocooocroccrncorcor carr 59,600.25 
Préstamos Almacenes de DepósitO .....o.ooooocormmmmmmorrsrra rm...» 19,860.14 
o Q  3.087,997.33 
Obligaciones por CObrar ......oooooocoranorancrr rro 2.873.31 3.090,870.64 
INMUEBLES" a tala aotearoa ai alo paleta oa le detalle o iotalelaMola aa oia tapo air 658,438.92 
ACCIONES ria el aaa lis aerea east le tolera letal o foNo ls 18 joto fe lem Tel lata alot ol code fat ole Fe NATA 842.25 
e PRENDAS ADQUIRIDAS ....o...oo.ooomocooooane cas aaa aaa ndo aaa ajo o | ele ara aio ao 433,42 
MATERIADES o taa al illa tale alero tt INN ata fo to Rs 15.227.05 
WABIOS DEUDORES at cl tri lt TRAE SUCIO 108,970.57 
MOBITARIO NY UTILES total ER 28,765.96 
CARGOS DIEDEEBIDOS! >. irte let ateo ate rola lotto ara oia o tonal lleha rail la la aia ES 28,157.22 
CUENTAS FAMORTIZABLES ot AT 38,417,13 
CUENTAS: DE! RESULTADOS o ao dia ASI 82,081.62 
INTERESES: A: COBRAR. 0 anomalía A 31,498.13 
CUENTAS A “COBRAR ten RTS Da SA 136,501.20 


Q  4.364,289.01 


AAA AAA A A 





JORGE NANNE S., 


PRESIDENTE 


CIONAL DE GUATEMALA 


BANK OF GUATEMALA 


31 DE OCTUBRE DE (941. 


AS AT OCTOBER 31ST., 1941. 


€x——««4+>] ] mm —_—_—_—_——— 











PEFA'S: MO 
| EXIGIBILIDADES INMEDIATAS: 
| Depósitos en Cuenta Corriente ......oooooo ooo oocoocoooconoono ccoo Q 319,471.05 

Depósitos Departamento de AhOFrTOS .....oo ooo coco o ccoo con crono 149,158.87 [(Q 468,629.92 
EXIGIBILIDADES A PLAZO 

TA A AS E O A. CO A Q 805,600.00 

O A O 108,213.73 913.813.73 
ARANA ARIANE AA a 
CMEDETOS DIFERIDOS —..........ooooocccccoconccnoconos A caes LA 
INTERESES DEVENGADOS NO PERCIBIDOS ...........oooooococcoonno oca [rre rr rr t ter ees- 32,563.55 
A A 
A AAA A RANA ES A 
RESERVAS 

> 

A A A Q 456,188.10 

Departamento de Seguros y Previsión ...........ooooocosocccorisoocos. A 

A AR EA AA o sodiaasda O 

DeNartamento de Monte de Pledad .....ocoosscsoccsracinacaanoncaóa. 2,209.99 

IAS ENOSILO "iaa a aca e s aa las ea e PROP decias 
CUENTAS A COBRAR PER CONTRA ....ococccccoccccccococonnnnono non Jerte tritio ia 








Q 4.364,289.01 
O e ——_——  ———————————— 


J. ORELLANA S,, E. SALAZAR 6G,, 


JEFE DE CONTADORES AUDITOR 
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Estadística de Seguros 


Insurance Statistics 


MONTO TOTAL DE LAS POLIZAS EN VIGOR AL 31 DE OCTUBRE DE 1941, 
Total Policies im force as at October 31st,, 1941, 


Seguros sobre la Vida .....ooomoonmor mcr ee Q 9.565,054.38 
SEGUROS SOBRE INCENDIO Y OTROS RIESGOS: 


Seguros contra IMCendio ....mmoomoomoororrao rr ee Q UE 
Seguros contra Terremoto ..msmmemenaa o e loa reas aia oliaaiaiole ls 4O , A 

Seguros MIXOS hna aia elo leo io 778,100.00 
Seguros de Automóviles ...mmocicaca aa a leida leiste 1.479,325,00 
Seguros emitidos por Compañías no patentadas para Operar en la República ...........- 800,000.00 





Q 28,778,011,86 





EA 
Seguros marítimos emitidos en el MES .......oooooocoomcccnrorcr carr rr Q 85,880.27 
A A 
PRIMAS COBRADAS SUJETAS A IMPUESTO. OCTUBRE DE 1941, 
Premiums paid during the month of October, 1941. 
. 
Seguros sobre la Vida, 00. e ojeras leelo o/o oli talo le lelo jota feiialalolaVo lolo late lale le lotelaata totales ete tais Q 36,891.58 


SEGUROS CONTRA INCENDIO Y OTROS RIESGOS: 
SeRuros; contra! Incendio: Hot al Q 8,286,18 
Seguros contra Terremoto 


t 


SO OO ASAS DOS O OU eno ar dado 10.00 
SOEUTOS -MÁXLOS: cocdoceossa coa rosa a A so ell 711.44 
Seguros de “AUtomóviles' liado to iotajo lol ero aforo ta aro tef ellaO alola daa atari ao 288.35 
Seguros contra otros rlesg0s .........oo.oo.o. OO a O ETA ooo INN aan a 20,80 
AC AN an osaVopuo naaa ao Do ooo e aia sia ao ASE .. 732.73 


10,049,50 
a Q 








SEGUROS SOBRE LA VIDA 


DISTINGO ENTRE LAS OPERACIONES DE LAS COMPAÑIAS EXTRANJERAS Y LAS DE EL CREDITO HIPO- 
TECARIO NACIONAL AL 31 DE OCTUBRE DE 1941. 


, 
Comparison Between Company Business and Underwritings by National Mortgage Bank to October 31st,, 1941. 
A A 


COMPANÑIAS EXTRANJERAS 








CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL, 


















































Número Número 
de Valor Primas cobradas de Valor Primas cobradas 
Pólizas | Pólizas 
3,183 lQ 8.726,546.48 |Q 36,891.58 966 |[Q 838,507.90 |Q 3,138.38 
COMPANÑIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL 
Número : Número 
de Valor Primas de Valor Primas 
Pólizas Cobradas Pólizas Cobradas 
Tania io 1,018 [Q 14,421,592.48 |Q 7,481.64 147 1.541,390 04.54 
Telrolnoto anio a 17 101,700.00 10.00 36 Es Adora el] eos 
SO DADAS == o vs ra E 459 778,100.00 711,44 
'AUROMÓVITES ns E 133 1,479,325,00 NA o ss te 
OPORTO ooo iaa aaa 3 14,538.00 2080 Pi la 
1,171 |Q 16,017,155.48 |Q 7,800.79 642 |Q 2,410,340,00 Q 1,515.98 
Seguros Marítimos ........ 33 |q 83,130.27 |Q 732.73 
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PROMEDIO MENSUAL DE DIVISAS EXTRANJERAS. COTIZACIONES LOCALES Y DE NUEVA YORK, 
OCTUBRE DE 1941. 
October, 1941. 


Nueva 
Local York Nueva 
York 
A A 4.10 4.03.73 


OPS 0,40.02 Peso Hong Kong 
A as e 0.23.80 0.23.32 E 


Libras esterlinas 
Marcos alemanes 
Francos suizos 
Liras 


AN 0.25.373 
SOBnehal o te 0.05.375 


AS 0.05.48 ” argentino, oficial ...... 0.29.77 
NCAA 0,23.856 "> argentino. ¡Dre ns 0.23.62 
a ao mana y a a e 0.23.57 Milreis AA OOO OA 0,05.109 


Yens 





Importación y Exportación 
Imports and Exports 


OCTUBRE DE 1941. 
October, 1941. 


IMPORTACION: 


Valor en 
Bultos Kilos Quetzales 


108,474 15.564,660 1.127,898,00 


EXPORTACION: 


Valor en » 
Bultos Quintales Lb. Quetzales 


545.536 306,966.73 653,312.90 





Banano ' 
» 
Export of Bananas - Number of Stems 
TEMPORADA DE 11941. EN RACIMOS, DATOS SUMINISTRADOS POR LA UNITED FRUIT CO. 


Octubre de Total exportado 





1941 durante el año: 
A AN AS OO OOOO 185,241 1,092,089 
Os con a aaa le dla a o as 298,660 4.798.746 
483.901 gonzo 




















IMPORTACION DE LOS SIGUIENTES ARTICULOS DURANTE OCTUBRE DE 1941 
Imports during the month of October, 1941. 


a ml nana 





ARTICULOS: Kilos Galones Valor 
E E AA A O OO TONDBO aia teleraa Q 33,776.00 
AA A O OS OSOS DODODE TENUTA eerorosuo aa 41,562.00 
Ii caso ias cs o sins alejas 512,130 54,688.00 
aos arenas ajenas A lanooooro arcos 7,466.00 
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OCTUBRE DE 1941 


PRINCIPALES ARTICULOS EXPORTADOS DURANTE OCTUBRE DE 1941 


Principal articles exported during the month of October, 1941, 





























ARTICULOS: NACIONES 
200-1-0-6. 
Miel de abejas .........eoo.oooooocom mmm... ER UD tale ate taisteioio 
200-1-0-16. po 
AO OSADO RIOS O PIRODOdOO e ¡NH SOS oooO Y. 
Bencina tati 
200-1-0-17. Canada ote 
A O AO A OO RONALDO O OSO a, 
¡MPG dorar ao Y 
MEXICO anne later refor 
ERpES USO DRAdO 
200-1-0-20. E El Salvador ......... 
Cacao en grano .......ooooocooococrrnororo. A 
SUMAS Melo aioteiatoía 
o 
300-0-0-2. 
¡ROPA AAN O 
Cueros. secos. de TOS. encore o rea A 
MIN oO 
300-0-0-18. 
(DOE ARAU ALO OOO yO nado o Ol ER eins Note 
300-0-0-22. 
Caoba, cedro y demás inaderas finas por 
tonelada york de 480 pies cuadrados ingleses HE, UU. ............. 
COBIa terra oe oirlo 
SUMAS” e atssa 
300-0-0-23. 
Maderas ordinarias por tonelada york de 480 
pies; cuadrados INSIEsesi En cia eolelo parle loto ca 
300-0-0-24. Argentina .......... 
Raíz de “Zacatón a oi oa IM nop ua dos 
CO aia 
EE. UU. 





Bultos 





483,901 


34 
5,557 
250 
7,295 
3,803 


16,939 





1,201 


1,206 


1,497 


12,348 
55 


12,403 


1,659 


200 
90 
190 
50 


a 














Quintailes 
libras 


6.71 


241,950.50 


50.83 
8,303.40 1 
373.39 
10,899.96 
5,704.50 


25,332.08 


1.80 
80.96 


82.16 


308.65 
11.66 


320.31 


2,262.51 


Pies cuadrados 


133,915.20 
5,462.40 


139,377.60 


Pies cuadrados 


15,244.80 


229.37 
106,84 
220.40 

54.52 





611.13 








Valor 
Quetzales 


s/v. 


296,711.35 





153.00 
41,048.91 
1,306.87 
120,468.82 
22,694.64 





185,672.24 





10.00 
640.00 





650.00 





3,401,53 
145.00 


3,546.53 


81,710.26 


15,759.17 
1,429,72 


17.188,89 





660.51 


1,834.98 
854.65 
1,265.00 
775.00 


4.729,63 
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Artículos de Primera Necesidad 


Food Staples 





PRECIO CORRIENTE EN LA CIUDAD DE GUATEMALA DE LOS ARTICULOS DE PRINCIPAL CONSUMO. COM- 
PARACION ENTRE OCTUBRE DE 1940 E IGUAL MES DEL AÑO EN CURSO 


Current commodity prices in Guatemala City as at October 31st., 1941 in comparison with the same month 
of the preceding year. 

















AÑOS 
ARTICULOS Diferencia 
1940 1941 
AAA ARA RRA AR ARAS ARA 4.00 E MA 
AA RA 1.00 1,30 + ... 0.30 
Arvejas AA AA AAN, RARA Ie AT IA 10.50 8.00 AA 
AAA A ATV 2.75 3.471 ... 0.72% 
ANA ARA NAT RA A 3.70 mo E PABLO E 
AAA AAA RA ASE 3.10 II aras 
AAA AA AN A O PRA 8.00 8.12% A ps 
AAA A A A AN 3.25 2.68% |— ... 0.56% 
E a da al o a a 16.25 18.50 + ... 2,25 
SAA AAA AR A AS 90.00 TA O ARO 
ARANA ATA AAA 2.37% URTA Un 
AR O AR TNA TN AN 8.00 A OS bo nt 
re da hear caian acrodaacas a 8.00 A A a 
AAA AAA RR A EN E 3.00 162% |— ... 137% 
iS ae lata ade rua EE 3.12% 188% |— ... 1.23% 
NASA A A AA 3.12% 188% |— 1.23% 
NAAA A 3.00 A E O 
e dor aran or aaa da dans agna 2.00 180. | 24090 
O. 00 DOS ..coniooo ooo. RIO A RE AS 3.95 431% |4+ ... 0.42% 
DOTA EXTEADÍCEA ............»...... UA da ad | 4.95 4.80 —= ... 015 
AA A RARA RON 5,25 3.50 — ... 175 
AA A TRA A 6.00 487% |— ... 1.12% 
LR O A O NN 1.17% 0814 |— 0.36% 
AAA A NO 1.17% 0.814 |— ... 0.36% 
aaa a os as aaa aro 1.23% 0.86% I|I— ... 0.37% 
aaa daa ara oa a cima 1.23% 086% |— 0.37% 
AAA AR A SAO AOS 12.00 10,00 = 2.00 
RN A A CAE ed ess 13,00 8.50 - 4.50 
AAA ST AR 9.37% 8,12% |— pa 
O A O RR A 2.87% 2.50 ==... a 
A A A 2.12% 1.50 — ... 0.62% 
AAA TRAEN 1.50 1.00 — ... 0,50 
OEA AN 12.00 950) (== 074.2:60 
O sonara sones nonrsoncorianneroncano. > 
OO rin asno caneco ro rna door dos nonorr roo 22,00 A RNE 
1 
A a naaa ar amorr o ' 1.43% 1.60 SS 0.16% 
AAA AR AA O | 1.56 1.60 + 0.10 
AAA AS A 2.47% 2.62% |+ +... 0.15 
1 
A A A OS 4.25 2.72% ES 1.47% 





(*) Carga de catorce arrobas. 
NOTA:,El quintal es la unidad de comparación. 
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Movimiento de la Propiedad Inmueble 


RESUMEN DE LAS OPERACIONES REGISTRADAS EN LA REPUBLICA DURANTE EL MES DE OCTUBRE DE 
1941, 


Statistical Report by the Office of Real Estate, month of October, 1941. 





























FINCAS: RUSTICAS FINCAS URBANAS TOTAL 

No. Valor No. Valor No. Valor 
ERDOTecas sata epale ello lolas Ce 110 120.952.27 111 76,670.47 221 197,622.74 
Gancelaciones! aniaminianla eioata atea 90 115,736.53 84 86,550.00 174 202,286.53 
Prenda agrarla noes oo os 75 34,958.83 so Jonoorrrrocorros. 75 34,958.83 
Prenda agraria, cancelaciones .. 21 AUB2ZG TOM A arta alain jode 21 41,826.79 
Ventas y denominaciones ....... 427 269,343.46 278 140,376.93 705 409,720.39 











DMI al ld lala els 723 582,817.88 473 303,597,40 1,196 886,415,28 
"A 








Conttrucciones 
Building and Construction 


PAGOS EFECTUADOS POR LA TESORERIA NACIONAL EN OCTUBRE DE 191 POR CONCEPTO DE OBRAS 
PUBLICAS EN CONSTRUCCION. 


Expenditure on Public Works, October, 1941. 





—_—__—_— __—___—_—_———_—_—— 











o OBRAS: Jornales Materiales Totales 

A A A A AAA AA 
Aduana de San Cristóbal, frontera, Jutiapa ............... Q 984,20 |Q 888.53 |Q 1,872.73 
Aduana de San Cristóbal, Anexo Comunicaciones .......... 491.00 49,40 540,40 
Casa Presidencial eel lalo elote tol tedalatelelaiele fetalaje aielelale 930.43 1,269.05 2,199.48 
Casetas para Ventas, Hipódromo del SUr ..........o....o.... 391,88 694,31 1,086.19 
Concha Acústica, Hipódromo del SU] ......oooooomooooocro | ooromocooroo. 82,08 82.03 
Cuarto Solón de Industrias, Hipódromo del Sur ......... 128.18 200.73 328.91 
Cuarteleide Cavallo ao loteaa iale ateloialetata aro totales leds isis 1,080,50 3,328.43 4,408.93 
Dirección General de Comunicaciones .............o.oo.o..». 1,037.50 806.91 1,844.41 
Hifticio de la Policía Nacional 2... cms aaa lea esoo aos 3,090.81 4,241.81 7,332,862 
Edificio de la Policía Nacional, Hipódromo del Sur ........ 70.10 16,48 86.58 
Hospital Mt aloe alot tol lat ello] ile iaa 81.67 81.67 
Jefatura Política y Comandancia de- Armas, Chiquimula .. 6.00 1,48 7.48 
Polyoría Militar Aceituno a o ol ade ales otaje 17,50 262,44 279.94 
Palacio Naciona aaa ile ote 6,893.69 6,001.89 12,895.58 
Pasarela Subterránea ¡NoLa delo ala tala teeia alas lalala tota o loteria loto 43.31 43,31 
Pasarelas la., 2a. y 3a. Hipódromo del Sur .............. 211,34 92.44 303.78 
Postes ornamentales, Hipódromo del SUL .....o.ooooooooomoo] ro ommmocm.r... 74.25 74.25 
Palacio Figueroa, Quezaltenango moocccimicienaa ae ce ajo 665.39 1,956,92 2,622.31 
Primer Salón de Industrias, Hipódromo del SUr ........oo[oooooommmooo... 99.40 99.40 
Quinto Salón de Industrias, Hipódromo del SUL ........[oo.ooo o... .... 288.06 288.06 
50. y 60. Salones, Hipódromo del SUr ......o.ooooomocoo... 81.20 0.62 81.82 
Salón de la Derecha, Hipódromo del SUr .......oo..oooo... 120.50 247.76 368.26 
Salón de la Izquierda, Hipódromo del Sur ................ 116.90 211.53 328,43 
Segundo Salón de Industrias, Hipódromo del SUr .........oo[oroocorororoo.. 117.30 117,30 
Sexto Salón de Industrias, Hipóromo de SUr .............. 71,28 85.20 156.48 
Séptimo Salón de, Industrias, Hipódromo del Sur .......... 9,239.74 22,217.63 31,457.37 
Tercer Salón de Industrias, Hipódromo del Sur .......... 132,01 268.08 400.09 
'TIpogtalia Nacional att lots ls 196,40 461.91 658.31 
Tribuna Presidencial, Hipódromo del SUr ........o.o.o.oo.... 73.87 137.12 210.99 
TOTALES” Ma ae ota ales Q 26,030.42 44,226.69 70,257.11 








CONSTRUCCION PARTICULAR EN LA CAPITAL 


OCTUBRE DE 1941. 
Private Construction during the month of October, 1941. 
07 ODIO coto o aaa lacas dalaaie ta ola ae a OOOO NOU don oa an Oe ........ Q 102,530.00 
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Tránsito Interurbano. 


PASAJEROS TRANSPORTADOS POR LAS DIFERENTES EMPRESAS DE AUTOBUSES 








Pasajeros: 
t 
A AAA A NE E AA RRA E 891.662 
M . . . . 
ovimiento Ferroviario. 
Railroad Movement 
OCTUBRE DE 1911. 
Detober, 1911. 

EXPORTACION: Toneladas 
Banano E de SO 14 930 00 
Cafe : : sE A 3,075.34 
Otros artículos ELA 1.555,89 
Importación . : - AS ASA 10,910.02 
Carga local , : A A 16,618.59 
Encomiendas —. A 3 667.00 
PASAJES: Número 
Primera clase . > A O 4,998 
Segunda clase Pones . 103,599 
Darro Salón a - AG n 419 








Movimiento del Servicio Aéreo. 


Freight and Passenger Traffic 
OCTUBRE DE 1941. 
October, 1941. 
SERVICIO INTERNACIONAL >» 


Entradas Salidas 
Pasa E Sl 996 1,020 
MS Kilos 505'000 396'000 
Eguipaje Kilos  6,825'000 8,030'000 
Carga .Kilos  2,297'000 1,231'000 
Servicio interior 
168 
- cunda ; oe Kilos 201'776 
Equipaje oc . Kilos 603'520 
0 > É E .. Kilos 253,120'060 


2. a A AA 
_ _ _ _—n_—_—————— 


Producción de Energía Eléctrica. 
Production of Electric Power 


£n millares de kilovatio“horas .... A AR 


Espectáculos. 


ASISTENCIA A LOS CENTROS CINEMATOGRAFICOS DE LA CAPITAL. OCTUBRE DE 1941. 


171.271 


Número de espectadores ..........- 


QAEDA A ADA A ¿ADA A. 2 LU) CU) - GO |) A A |) | ¿a e o 


YD) CU () E) AO) O ¿(> +) a o + o ¿e + a ” 
e» » uu 20 + +) o + Y 


FERROCARRILES INTERNACIONALES 
DE CENTRO AMERICA 


(División de Guatemala) 


Por medio de nuestros servicios combinados de ferrocarril y ca- 
mión, atendemos el transporte de carga y encomiendas entre las zo- 
nas de “Los Altos”, Alta y Baja Verapaz y todos los puntos servidos 
por nuestras líneas. Transportes seguros y rápidos, Únicos en su clase. 


Nuestro equipo ha sido dStado con carros modernos “todo de 
acero” y máquinas grandes, potentes, de tipo pesado. 


Hemos establecido nuevos itinerarios de carga local a Zacapa 
y Chiquimula que le permiten recibir en dichos lugares a las 7.00 A. M., 
la carga depositada en Guatemala el día anterior antes de las 
3.00 F2M. Las cuotas a ambas zonas han sido rebajadas substancial- 
mente para artículos de consumo esencial. 


Carga destinada a Mazatenango que haya sido depositada en 
Guatemala antes de las 12.00 M. estará a las órdenes del consig- 
natario la mañana siguiente a las 7.00 A. M. 


Aproveche nuestro servicio internacional diario entre Guatema- 
la y El Salvador con transbordo en Zacapa, viajará con máxima co- 
modidad, seguridad y puntualidad. 


Apoye nuestro esfuerzo por darle siempre “El MEJOR SERVICIO”. 





EFICIENCIA Y SEGURIDAD ANTE TODO 





Informes: Departamento de Tráfico, 


Estación Central Teléfonos 2524 y 2883 


> 
ASAS 


MU) O |: AD: CU (| O () A O |) A |) | | A) AP O) GD AD () E | A) A) ) A) A) O) A + Y) CD O) A) A () A) AD) A) a) a () AD () > ()E ) AI |) A |) |) LTD () CU () TU) CU (| A |) GO | > |) SUE (| A) SUD) A A) A 1 cr y 


AAA 0 DG 4 2 A O) GO LO LG SD A O a a (e 


! 
| 
| 
| 
| 
' 
' 
] 
' 
| 
| 
t 
/ 
h 
y 
y 
| 
y 
| 
y 
y 
' 
y 
| 


CURACAO TRADING COMPANY'S 
COPREPEORPORATION: S.A 
GUATEMALA 





COMBRA Y “EXPORTACION: DE CAFE 


IMPORTACION DE MERCADERIAS EN GENERAL 
» 


ha 


Oficinas: 7a. Ay. Sur y Pasaje Aguirre. - - Teléfonos Nos. 3601 y 3897 
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CARLOS F. NOVELLA € CIA. Guatemala, C. le 
GESTORES: | Además de su bien conocido 
j Carlos F. Novella. il cemento 
j Luis Gatica Arévalo. ¡ 
[ones ' PORTLAND 
' 9a. Calle Poniente No. 16. j 
| Teléfono No. 3344. t VENDE: 
i DEPOSITO: Piedra triturada, piedra entera, 
| 14 Calle Oriente, final. ; cal hidratada, blocks, postes y 
Teléfono No. 3352. tejas de cemento y su NUEVO 
| FABRICA: | PRODUCTO 

i 

La Pedrera. 
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LOS MEJORES LICORES 


POR SU CALIDAD, OFRECE A USTEDES 


INDUSTRIA LIGORERA GUATEMALTECA, $. A 


CUYA CAPACIDAD ES UNA GARANTIA 
/ “RON AMAJA” 
| “RON MAYA” 
PIDAN: “PERLA” 
| “DORADO” 
“GLLA GUATEMALTECA” 


y todos los sabores fabricados con nuestras frutas tropicales. 


Los pedidos Departamentales los servimos con el mayor esmero 
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«EMPRESA ELECTRICA DE GUATEMALA, S. 
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SERVICHEFOS: DE 
ALUMBRADO CALEFACCION 
FUERZA MOTRIZ 
INSTALACIONES Y REPARACIONES 


Líneas en los Departamentos de Guatemala, Escuintla y Sacatepéquez 
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SERVICIOS AEREOS EN GENERAL. 
PASAJEROS, CORREO, EXPRESOS 
Y CARGA 


> (1) == 





12 CALLE PONIENTE, No. 


Telefonos 2890 3104 - 268 
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BANK OF LONDON SOUTH AMERICA LIMITE 


ESTABLECIDO: EN: co 









Casa Matriz: Sucursal en Guatemala: 
6, 7 £ 8 Tokenhouse Yard 9a. Calle Oriente Número 4 
London, E. C. 2. Guatemala, C. A. 





Este Banco se ocupa de toda clase de operaciones Bancarias, inclusive 


la emisión de Cartas de Crédito y la venta de Cheques de Viajeros. 
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' NOTTEBOHM HNOS. 
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EXPORTADORES 


de todos los productos de Guatemala. 


IMPORTADORES 
de Mercaderías de toda clase y procedencia, espe- 
cialmente MAQUINARIA e IMPLEMENTOS 
PARA LA AGRICULTURA. 
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- FUNDADO EL 25 DE MAYO DE 1881 
- (Concesión: 10 de mayo de 1932.) 
GUATEMALA — QUEZALTENANGO 


ss CAPITAL: AUTORIZADO 0 crio coccion E Q5.000.000.00. 
CAPILLA PAGADO a 1.650.000.00 





pu + | SU ++ O 1) 


Ñ LO WM 7 E AP ES p 
» 4 , e. ' j : Bl 
4 y K£ ot Mi y aa”? 
a yo pr LN ¿ ' E y bo, ) AN A , EI 
ha O ' Pp! P ER rl SAA % OR » w PA 
Y. 1 ) Le Ñ A . ts ' p AN h Y, A Aa Y o o YY ' % E p Ñ 
o” , e sy Ai | O av eN 4 Y fi y l AD 
j z O A , A + de a a 1 A x , A ma Y t 
Ur ny AA A ¡ ES 3 . a AN Yo Mi e Ñ > ¡ 
e ; A hos J y el $ Na 4 Y Y " xx , AY 4 a 
A A Pe Le 4 4 o Cars E! ÚS . 
' r h NA A : | h Y 
¡ > $ V We dd « p 3 ld Pa Ñ 4 
d j í j ' ty an 1 IA AN ' 1 Li, 4 A vil A, ; 
il 1 t Ñ pi 1 í í eN y d e va Pa eN 100 ha A 7 A 
j , Ñ ' ¡ , NA e) . ms pa Ene, 
. y ú . Ñ (bo » , d f FA YA ñ 7 
me. cm o emo. pm yn 
-« e 0 mo Mel Ñ » Ñ . - , » 
¿ í : ¡ hi s ) , ASA O 3 
al A Í o w he ' 4 ” 
' ' m1 ' Ni 1 e e 
/ , ) Ñ Va 4 h " y ur í A 
Ñ Ay ' A Je 1 A o % 
. Ñ o ) ' 1 a 
í . , E 
¿ Ñ ' A 4 
: Í Ñ : A | 
, 7 ¿ y ¿ 
da 
( y Ú Ne 7 
y) » . > 
1 


o 
. o a 


í 


la en las principo!s oe de los 


- ESTADOS UNIDOS Y EUROPA 
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BANCO AGRICOLA HIPOTECARIO 


SOCIEDAD ANONIMA 
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FUNDADO EN 1894. GUATEMALA, C. A. 


Capital Suscrito y Pagado -. Io coo rc cocineros Q510.000.00. 
Fondo de A A A a 31,345.82 


- Fóndo- para Eventualidades. Ti iiiorasd raro odres 649.44 
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— Fondo para Pensiones, Jubilaciones, etc. ....: SRA E 9,415.58 
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